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Slika na naslovni sirani:
Motiv iz Mengia (Foto: Marjan Zaplatil)

Sliki spodaj:
Narcisne poljane pod Golico (Foto: Mirke Eambi#)
Pred Blejskim Vintgarjem

RODNO GRUDO izdaja Slovenska izseljenska matica
v Ljubljani. UredniStvo in uprava: Ljubljana, Can-
karjeva cesta 1/II. Ureja uredniSki odbor. Glavna
urednica ZIMA VRSCAJ, Urednika: INA SLOKAN
in JOZE PRESEREN,

Grafitno oblikovanje: Spela Kalin in SaSo Miichtig.

Izhaja dvanajstkrat na leto. V poletnem ¢&asu izi-
deta dve Stevilki skupno, Letna naroénina za preko-
morske deZele je 5 ZDA dolarjev. Za placila iz
inozemstva: devizni racun pri Splosni gospodarski
banki 501-620-5-3204-10-4; za dinarska placila 501-8-51.
PoStnina plaéana v gotovini, Rokopisov ne vrata-
mo, Tisk tiskarne »Toneta Toms3iéas« v Ljubljani.
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Dragi rojaki,

sporotamo vam, da je na$ letoSnji koledar
razprodan, naroédila zanj pa Se prejemamo.
Zapoznelim naroénikom zZal ne moremo ustre-
¢i, zato pa vam vsem Ze zdaj toplo priporo-
¢amo, da se ¢imprej narocdite na

o LUVENSHE
[LSELTENS
HOLEDAR

1a leto 1968

Cena koledarja bo ista, kot deslej, to je 3,00
USA dolarje ali enako vrednost v drugi valuti.

Ce bomo pravo€asno prejeli naroéila, bomeo
pravocasno tiskali koledar, vi pa ga boste
prejeli pred novoletnimi prazniki. Poklonili
ga boste lahko sorodniku, prijatelju, znancu
— Slovencu, saj bo to za vsakogar lepo da-
rilo in dragocena vez z rojstno domovino in
Slovenci po vsem svetu.

SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR 1968
naroc¢ite pri

SLOVENSKI IZSELJENSKI MATICI
LJUBLJANA, Cankarjeva 1/II

ali pri svojih zastopnikih!
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ZALOIEN
ZALOZBA OBZORJA MARIBOR

Pravkar sta iz8i v reprezentativni zbirki
IZ SLOVENSKE KULTURNE ZAKLADNICE
dve.jubilejni publikaciji:

Anton Tomaz Linhart
VESELI DAN ALI MATICEK SE ZENI

z obsirnim uvodom A. Gspana in z izbranimi
ilustracijami akad. slikarja J. Vidica — za sto-
letnico slovenskega gledaliséa (cena 28 N din)

in

Josip Juréic
" DESETI BRAT

z uvodom B. Beré¢i¢a in z izbranimi ilustra-

cijami akad. slikarja M. Bizovicarja — za
stoletnico prvega slovenskega romana (cena
24 N din)

Obe knjigi sta wvezani v celo platno in natis-
njeni na odlicnem papirju.
Narodila sprejema

ZALOZBA OBZORJA MARIBOR
P Dy 135



Obvestilo rojakom v tujini

Obveséamo naSe rojake, ki bivajo v tujini, da
lahko odprejo osebne devizne ra¢une pri

JUGOBANKI

Ljubljana, Titova 32

Vloge na deviznih raéunih obrestujemo 4%/
letno, vezane vloge z 12-mese¢nim odpoved-
nim rokom pa 6% letno. Vloge so lahko ve-
zane tudi samo za delni znesek.

Ce zelite odpreti devizni ra¢un pri nas$i ban-
ki, prosimo, da nam pismeno sporodite na nas
naslov, da vam bomo poslali potrebne obraz-
ce in pojasnila.

Hkrati obveSfamo, da zamenjujemo tudi va-
luto in éeke v tuji valuti ter prodajamo tujo
valuto na potne liste. :

Jugobanka ima svoje poslovne enote v:
Ljubljani, Beogradu, Zagrebu, Rijeki,
Splitu, Titogradu, Novem Sadu, Skopju

JUGOSLOVANSKA BANKA
za zunanjo trgovino
Filiala LJUBLJANA



VESELIMO SE SRUPAJ

llepe so dezele po svetu. Mnoge med njimi imajo Siroke ceste
in visoke nebotiénike. Pa vile sredi razko$nih parkov, li¢ne hiSice,
gozdove, prostrana polja, cvetode nasade in kaj Se vse. Marsikaj
od vsega tega imamo danes tudi pri nas v Sloveniji, zraven pa
%e veliko ve¢: na oknih e cvete gorenjski nagelj in disi roZzmarin
in sredi poljan te po domade pozdravljajo tako ¢isto nasi kozolei;
vse do poletja vabijo smuéarje nase zasnezene planine, kopalce
topli valovi ob nagi morski obali. Ce Zelite v toplice ali zdravi-
lidéa, bo odlotitev kar terka, saj jih ni malo — na Dolenjskem,
Gorenjskem, Stajerskem. v Pomurju. Tisti pa, ki prihajate po
mnogih letih in so vam srca Zejna domadcih lepot, doma bodo po-
tefena. Spomini bodo oZiveli ob sre¢anjih z domadcimi polji, trav-
niki in temi tako ¢isto nagimi kozolci.

Zdaj ste med nami in z vami so naSe sréne zelje: imejte se
lepo, ¢im lepge! Dobra volja naj nas tesno poveze. Veselimo se
skupaj. Zapojmo po domace tiste pesmi, ki so vam jih matere
neko¢ prepevale in so potem v vaih srcih spravljene romale
po daljnih poteh tujih deZel. Skupaj zapledimo, veselo, razigrano,
da se bodo tla zibala. Glejte: domace lehe vam ponujajo cvetja.
Natrgajte ga polna naro¢ja za svoje otroke in vnuke, da spo-
znajo ¢udoviti vonj vade rodne grude. Naj bodo vesela vasa
praznovanja na domadih tleh! Na pikniku v Velenju, pa v Kosta-
ajevici, v Novi Gorici, v nasih rudarskih Trbovljah in vsepovsod
na druzabnih sreanjih pripravljenih nalasé za vas. Prijetno naj
vam bo na izletih po domatih krajih. Vse, kar je morda kdo
grenkega in Zalostnega prinesel v srcu s seboj, naj bo v teh dneh
pozabljeno. Lepo naj vam bo med nami!

Ponce nad Planico (Foto: A. Tom3ig)
Gostece pri Skofji Loki
V SaleSki dolini
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Rulturni uspehi
nasih rojakov mam vzbujajo
globoko sposStovanje

V zadnjem ¢asu so nekateri nasi ugledni
rojaki v izseljenskih listih v ZDA kriti¢no
obravnavali izjavo Bogdana Pogaé¢nika o
slovenskih izseljencih, ki jo je dal v in-
tervjuju novinarju revije »Knjiga 66« v
zvezi s svojo knjigo »Povsod so ljudje«.
Tudi pri Slovenski izseljenski matici smo
razpravljali o teh stalis¢ih in smatramo,
da Pogaénik v nasprotju s svojim doseda-
njim pisanjem to pot ni pravilno vrednotil
ogromnega prispevka nasih izseljencev za
slovensko kulturo nasploh in za kulturo
deZel, kjer prebivajo. Nekateri rojaki so
nam s tem v zvezi tudi pisali.

V teh dopisih nasih rojakov je zaradi te
Pogaénikove izjave opaziti dvom v to, ali
je stara domovina dovolj seznanjena s kul-
turnim Zzivljenjem ameriskih Slovencev in
z njihovimi velikimi uspehi na kulturnem
podroéju. Zato bi Slovenska izseljenska
matica rada zatrdila vsem nasSim prijate-
ljem, Amerikancem slovenskega rodu, ki
se trudijo prikazati delez ameriskih Slo-
vencev v slovenski kulturi, Se zlasti pri
ohranjevanju in razvijanju slovenske kul-
ture v ZDA, da je slovenski in jugoslovan-
ski javnosti v glavnih obrisih znano, kaks-
ni so kulturni dosezki ameriskih Slovencev
v polstoletju njihovega Zivljenja v ZDA,
kaksen je njihov prispevek h gospodarski
moé¢i drzave, v kateri Zive in kakSen je
njihov delez pri osvobajanju jugoslovan-
skih narodov pred dvajsetimi in e veé leti.
Nasi znanstveniki, med njimi pokojni uni-
verzitetni profesor, akademik dr. Anton
Melik in profesor dr. BoZo Skerlj, sta po
svojem povratku iz ZDA v domovino na-
pisala znanstveni knjigi o ameriskih Slo-
vencih »Amerika in Ameriska Slovenija«
ter »Neznana Amerika«. Pisatelji, slikarji
in novinarji, med njimi Tone Seliskar, An-
ton Ingoli¢, Bozidar Jakac in drugi pisejo
po povratku iz ZDA romane, értice, spo-
mine, eseje, novinarji pa ¢lanke, reportaze,
televizijske in filmske reportaze o Zivlje-
nju in kulturi Slovencev in njihovih po-
tomcev v ZDA. Clani Slovenske izseljenske
matice, ki se mudimo med nasimi rojaki,
imamo po svoji vrnitvi predavanja, pisemo
¢lanke, poroéila ter eseje o ameriskih Slo-
vencih, Najpomembnejso vlogo za spozna-
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vanje kulturne zgodovine ameriskih Slo-
vencev pa imajo Slovenski izseljenski ko-
ledar, Rodna gruda in druge publikacije
Slovenske izseljenske matice. Bero jih ne
samo v tujini, temveé tudi v Jugoslaviji.

Ni ¢udno. Silna je Zivljenjska mo¢ slo-
venskega ¢loveka v ZDA, ki se kaZe v
izredni sposobnosti premagati najveéje te-
Zzave in prebresti vse, kar je na poti do
boljSega zivljenja; velika je njegova spo-
sobnost uspeti z lastnimi organiziranimi
silami, prilagoditi se v najteZjih pogojih,
pri tem pa ohraniti svojo narodnost, svoj
jezik, svojo nacionalno kulturo. In ne samo
ohraniti jo, temveé jo odtrgani od narodne
matice, dale¢ od jezikovnega vira in slo-
venske kulturne sredine, sredi tujega jezi-
kovnega okolja, razvijati e nadalje in jo
predajati naprej novim generacijam, ki
rastejo v novih Zivljenjskih pogojih, dru-
gacnih, kakor so bili vasi. Ta velika Ziv-
ljenjska moé¢, ta izredna volja obdrzati
svojo narodnost, jezik in kulturo, in to
prenasati na otroke in wvnuke, je rodila
ogromne uspehe; po vsej ZDA so razire-
seni Stevilni slovenski narodni domovi s
svojo bogato kulturno zgodovino, veliko
Stevilo pevskih zborov in dramskih dru-
Stev s sto in sto Kkoncerti, opernimi in
dramskimi predstavami — najveé v Cleve-
landu — c¢&ez 100 slovenskih ¢asopisov in
revij v vsej ZDA, na desetine slovenskih
Sol, 340 knjig in brosur (kolikor jih je re-
gistriranih v ljubljanskih knjiZznicah), slo-
venska beseda v radijskih oddajah — da
omenimo samo nekatere podatke.

Dirigentka mladinskega pevskega zbora SNPJ Cilka
Valengi€eva iz Clevelanda s svojimi mladimi pevei

Ti kulturni uspehi nam vzbujajo globo-
ko spostovanje.

Bogata kulturna preteklost ameriskih
Slovencev in njihovih potomcev je tehten
del zgodovine celotnega slovenskega naro-
da. Tako tehten, da se s tem bavi nasa
znanost. Ta naloga je zaupana najvisji
znanstveni ustanovi v Sloveniji, Slovenski
akademiji znanosti in umetnosti, v njenem
oddelku Studijskem centru za zgodovino
slovenskega izseljenstva.

Glede na vse to, kar smo omenili, se
Slovenska izseljenska matica z izjavo Bog-
dana Pogac¢nika v intervjuju »Knjigi 66«
paé¢ ni mogla strinjati. V razgovoru, ki smo
ga imeli z njim, nam je razlozil, da gre za
nesporazum in je v tem smislu poslal Pro-
sveti v Chicago tudi poseben dopis.

V Zelji, da bi se kulturna dejavnost na-
§ih rojakov v ZDA in drugod po svetu
tudi v bodoéde tako lepo razvijala, vas pri-

sréno pozdravljamo. Zima Vrita)

Cilka Valenc¢i¢eva
bo pela na piknikua

Med letosnjimi obiskovaleci Slovenije je
tudi znana dirigentka mladinskega pev-
skega zbora SNPJ Cilka Valendiceva, ki bo
dopotovala s skupino pittsburskega Slo-
venskega okteta. Prav veseli smo bili nje-
nega sporocila, da bi Zelela sodelovati na
pikniku, kakor je tudi leta 1960. Zapela bo
nekaj pesmi, lepo kakor jih ona zna.

V pismu nam je tudi sporocila, da mla-
dinski zbor, katerega uéi petja, lepo na-
preduje. Zdaj Steje 65 otrok, ki se pridno
udijo in redno obiskujejo vaje vsak teden.
Radi pojejo slovenske pesmi in se zelo
zanimajo za domovino svojih starSev.

Toplo éestitamo mladi dirigentki in ji
Zelimo pri njenem pozrtvovalnem delu e
novih uspehov. Nastop te naSe priznane
pevke na pikniku v Velenju pa bo lepa
obogatitev programa, katere se Ze vnapre]
veselimo. Obenem vabimo k sodelovanju
pri programu tudi druge pevce, ki nas
letos obiscejo.

Bogat program
na piknika v Velenju

Leto$nji gostitelji tradicionalnega izse-
ljenskega piknika 4. julija, Turisti¢no
drustvo v Velenju skupaj s predstavniki



velenjskih delovnih kolektivov, pridakuje-
jo, da se bo te najvecje izseljenske prire-
ditve v Sloveniji udeleZilo okrog 5000
gostov. Najavilo se je Ze nekaj skupin
rojakov iz ZDA in Kanade, precejinje za-
nimanje za piknik pa je tudi med izse-
ljenci in zadasno zaposlenimi delavei v
evropskih drZavah, posebej e med tistimi,
ki so doma iz Saleske doline.

Na sami prireditvi bo sodelovalo wveé
skupin: poleg ansambla Lojzeta Slaka bo
igral Se ansambel »Stirje kovadi«, pevski
zbor »Sostanjski fantje«, pevski zbor »Ka-
juh«, Sostanjska in velenjska rudarska
godba in drugi. Posebej se pripravljajo za
to prireditev tudi gostinci, ki so pripravili
vrsto specialitet in odli¢no pripravljenih
domacih jedil. Za goste, ki bi Zeleli ta dan
v Velenju prenoéditi, bo .zagotovljenih za-
dosti lezis¢, prav tako pa bodo dan po pik-
niku moZni krajsi izleti v okoliske turi-
stiécne kraje: v zdraviliS§¢ée Dobrno, v Lo-
garsko dolino, v Slovenj Gradec in v dru-
ge kraje po Zeljah gostov.

Pred izseljenskim piknikom, ki naj bo
tudi letos, kot v preteklih letih, pravi
praznik slovenskih rojakov, ki Zive na tu-
jem, vam vsem kli¢emo — dobrodoslico!

Dolenjski piknik
v Rostanjeviei

Kot smo na kratko Ze poroéali, bo 25.
Junija na dvori$éu kostanjeviskega gradu
veliko sredanje izseljencev, veéinoma do-
lenjskih rojakov z wvseh koncev sveta.
Podruznica Slovenske izseljenske matice v
ob¢ini Videm-Kr$ko je pripravila Ze po-
drobnejsi program te prireditve: na pred-
vecer, v soboto 24. junija bodo nastopili
zdruzeni pevski zbori zamejskih Slovencev
s Koroske in Italije, v nedeljo 25. junija
dopoldne pa je na programu ogled kultur-
nih zanimivosti Kostanjevice — Gorjupove
galerije, Lamutovega likovnega salona, re-
novirane cerkve z Gorjupovimi freskami,
razstave na prostem Forma viva idr. Ru-
darska godba na pihala iz Senovega bo
priredila promenadni koncert. Popoldne bo
na obnovljenem grajskem dvorii¢u poskr-
bel za zabavo narodno-zabavni ansambel,
gostinci pa so zagotovili pristen dolenjski
cvicek in prave dolenjske specialitete.

Vabimo vas, da se te prireditve udelezite
vV éim veéjem Stevilu!

Izseljenski dan v Trbovljah

Tudi letos bo podruZnica Slovenske iz-
seljenske matice v Trbovljah pripravila
tradicionalno prireditev za slovenske ro-
jake, ki bodo na obisku v domovini. Izse-
Ijenski dan, kot so to prireditev imenovali,
je v preteklih letih privabil v Trbovlje
predvsem rojake iz evropskih dezel, ki so
se tu sredavali z mnogimi znanci in prija-
telji, se poveselili, razen tega pa so si
ogledali znamenitosti Trbovelj. Letos bo
izseljenski dan 10. avgusta v Domu Svobo-
de v Trbovljah. Domacini podrobnejsi pro-
gram prireditve Se pripravljajo, vsekakor
pa lahko Ze sedaj zagotovimo, da prijetne
zabave in razvedrila ne bo manjkalo.

Tako so sklenili na obénem zboru po-
druznice Slovenske izseljenske matice, ki
je bil preteklo sredo v Trbovljah. Ob tej
priliki so tudi pregledali delo v preteklem
obdobju, ki je bilo nadvse uspesno.

Srecéanje na gradu

Podruznica Slovenske izseljenske matice
v Novi gorici bo, kakor vsa zadnja leta,
pripravila druzabno srec¢anje za naSe roja-
ke zadnjo soboto v juliju. Letos bo to sre-
¢anje v soboto 29. julija ob 17. uri v parku
starodavnega kromberskega gradu. Krom-
berk leZi sredi lepih vinogradov in vrtov.
Kraj je staro slovensko naselje, ki se je
prvotno imenovalo Stran. Svoje sedanje
ime pa je dobilo leta 1609 po gradu, ki je
bil last znanih grofov Coroninnijev. Dru-
Zabno srec¢anje v tem lepem okolju bo prav
gotovo zelo prijetno. Gostje si bodo ogle-
dali med drugim tudi goriske muzejske
zbirke v gradu. Sledil bo kulturni pro-
gram, v katerem bo sodeloval pevski zbor,
orkester in ¢lani goriskega gledalii¢a. Po-
tem pa bo seveda prosta zabava z vsem
tistim, kar spada zraven.

Topla zahvala za gostoljubje

Predstavniki Slovenske izseljenske ma-
tice in ansambel Janeza Mahkovica iz Za-
gorja se toplo zahvaljujejo za prisréno go-
stoljubje, ki so ga bili delezni na nedavnem
gostovanju med naSimi rojaki v Belgiji,
Franciji in Holandiji. V prihodnji dvojni
stevilki Rodne grude za julij in avgust bo-
mo objavili reportazo o tem gostovanju in
slike.

Konec marca je priSel iz Argentine na obisk JoZe
Pipan iz Brji pri Gorjanskem. To je Ze njegov de-
veti obisk rodne Slovenije

60-letnico je nedavno praznoval agilni tajnik po-
druZnice matice iz Nove Gorice Mirko Lifen. Da
bodo vsi videli, kako je 5e mlad, se je fotografiral
z brhko Ivico Bavéar, ki je priSla na obisk iz

Argentine

]
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NASE
POHORJE

Drago Vresnik

SV0JCAS JE BILA TO PLANINA (UDNA

Gozdovi, planjave, grape in brez stevila
izvirkov in potoc¢kov, ki klokoéejo po njih,
so predstavljali svojstven, odmaknjen
svet, kjer se je ¢lovek mimogrede izgubil.
Stari pastir Simen Kamenik, ki je pol
zivljenja prepasel ¢érede za grofa v Misli-
nji, je imel Se v pozni starosti navado, da
se iz Lovrenca tja v svoje Skomarje nikoli
ni odpravil brez kruha in soli. »E, nikoli
¢lovek na planini ne ve, kdaj se izgubi,«
je navadno rekel. »Pride megla na planjo,
pa te odnese in ni¢ ve¢ ne ves, kje sonce
vzhaja in kje zahaja.« Tako je planina
svojcas »nosila« ljudi, kot so pravili. Zato
je bilo treba vzeti s seboj kaj kruha in
soli, zakaj zrak je sredi gozdov oster in
za viSinske Pohorce sploh trdijo, da pojedo
enkrat ve¢ kot oni v dolini.

ZDAJ JE STVAR DRUGACNA

Po vojni so gozdarji napeljali blizu tisoc¢
kilometrov novih kamionskih cest, tako da
so prekrizale vsa pobo¢ja po dolgem in
podez. Mnoge pozabljene samote so se od-
prle svetu. Zaradi cest pa so izginili tudi
mnogi pragozdovi sredi globa¢, kjer nikoli
ni pela drvarska sekira. Zadnji del pra-
gozda pri potoku Lobnici, v obsegu 20 hek-
tarov, pa je Se ostal. Gozdarji so ga pu-
stili kot spomin na nekdanje pragozdove,
ko so na Pohorju $e brundali medvedi in
so divje macke preskakovale z veje na

vejo, vCasih pa tudi kak$ni ovei za vrat.
Po Pohorju torej zdaj na vse strani brzi-
jo. avtomobili, zakaj stara planina je Ze
od nekdaj privlaéna za planince in turiste.
Mariboréani pa se lahko zapeljejo na prve
vrhove kar z vzpenjaco, ki jih v éetrt ure
potegne do konéne postaje. Tukaj je nekaj
kilometrov dolga asfaltna cesta, ki pove-
zuje planinske hotele in domove. Temu
delu Pohorja pravijo, da je »mariborsko«.
Zares je tudi bolj mestno urejeno. Ne sa-
mo hotele in asfalt, tudi mnogo smucar-
skih Zi¢nic so postavili okrog vzpenjace za-
radi mednarodnih tekmovanj.

Na Pohorju, ki se po osemdesetih kilo-
metrih spusti proti Slovenj Gradcu in
Mislinjski dolini, je danes ¢&ez Stirideset
sodobnih hotelov in planinskih domov.
Dva velika razgledna stolpa na maribor-
skem Pohorju in na Rogli, povrhu pa tele-
vizijski oddajni stolp, po svoje Se poveéu-
kope ter Crnega vrha. Tudi na zahodnem
Pohorju, pri Ribniskem jezeru, so zgradili
planinski hotel in Zi¢nice za smucarje.

Seveda pa vam bo vsak zavzet planinec
svetoval, da je najbolje, ¢e si ogledate ru-
§ko Pohorje. Tako me je tudi ing. Joze
Terzan iz Ru$ nagovoril, naj jo uberem do
pohorskega pragozda, Crnega jezera in
Areha. »Veste, okrog pragozda, Crnega
jezera, Smolnika in Lobnice nastaja novo
planinsko-turisti¢no sredis¢e. Tukaj je tudi
kaj videti. Ce greste, ali pa e se peljete po
novi cesti na Smolnik, imate prav blizu do
slapov Velikega in Malega Sumnika. Vise
zgoraj je pragozd, v potoku pa so $e ohra-
njeni ostanki nekdanje vodne rize.«

Res sem ga ubogal in naSel mnogo vec,
kot mi je vneti predsednik ruskih planin-
cev pripovedoval. Gozdar Edi Goriéan mi
je prav dobro razlozil, kod in kam naj se
obrnem. Kako ne bi mladi moz vedel za
pohorske zanimivosti, ko pa je vsak dan
na nogah po teh strminah in teh temnih
gozdovih, ki ¢loveka potegnejo vase, proc
od mestnega hrupa. Zgoraj na Smolniku,
kjer véasih Se voli niso zmogli strmine, me
je kar moc¢no presenetilo, ko sem zagledal
traktor pri spomladanskem oranju. Pove-
dali so mi, da imajo traktor tudi na drugi
strani na Lobnici. Visinski kmetje so si
zadnja leta opomogli. Vedinoma so opro-
steni davkov, zato jim ostaja denar tudi

za traktorje, motorne kosilnice in seveda
tudi osebne avtomobile. Na Lobnici si je
nek kmet celo omislil majhno smudéarsko
ziénico in zacel je graditi vikend hiSice za
svoje motorizirane goste. Na Glazuti pa so
se sindikati oprijeli izgradnje letoviséar-
skega naselja in pravijo, da ne bo dolgo,
ko bodo tukaj gradili vzpenjaco iz Ru§ na
Pohorje.

Za rusko Pohorje se moéno zanimajo
tudi italijanski lovci. Zdaj na pomlad se
oglagajo divji petelini. Sicer pa imajo tod
tudi veliko zagrajeno lovisée za jelene. No,
ker nisem lovec, sem jo mahnil dalje proti
Crnemu jezeru. Sredi mahu in smrek je
razlito jezerce, ki je v resnici povsem érno.
Pravljica pripoveduje, da je ¢rno zaradi
gozdnega moZa, ki se je skril na njegovo
dno, da ga ljudje ne bi mogli videti. Bili
so ¢asi, ko semkaj Se niso prihajali ljudje
in tedaj je svobodno gospodaril po pohor-
skih mlakah in planjah. Od tu ni daleé¢ do
partizanskega doma in bojisc¢a partizanske-
ga bataljona, kjer so se pohorski parti-
zani januarja 1943 bojevali, uklenjeni v
obroé¢ od nekajkrat moc¢nejSega sovraznika.
Padli so vsi do zadnjega. Na tistem mestu,
kjer so tu in tam drevesa Se zaznamovana
od svindenk, stoji danes spomenik iz gra-
nita in brona.

Dan je bil kar prekratek, zato sem skle-
nil, da obii¢em Se starega logarja Miho
na Klopnem vrhu. V novi, lepi logarnici,
od koder je razgled éez vse prostranstvo
gozdov, pa ga ni bilo veé. Po petdesetih
letih se je naposled le preselil v dolino.
Zaradi zime, ki je tod huda in ostra, so mi
pripovedovali drvarji pri FiSerjevi Zagi.
Mnogokaj so mi vedeli povedati o zimi,
o snegu, ki ga vdéasih zapade tudi do dva
metra. Pa si nisem vsega zapomnil.

Prespal sem v logarnici. Zarana me je
predramil oster planinski zrak. Na drugi
strani idiliéne poseke, prav na koncu, kjer
je nekoé¢ stala stara planinska koc¢a na
Klopnem vrhu, sem si ogledal e spomenik
prvemu partizanu, ki je padel tukaj poleti
1941. Nemci so se ugnezdili na Klopnem
vrhu, ko je prisla partizanska éeta in za-
dela na strazarja. Vnel se je spopad, v ka-
terem so partizani ugnali Nemce, ki s0
vrat na nos bezali v dolino. Od tistega dne
je veljalo Pohorje kot »Bandengebiet«
ozemlje, ki ga nihée ni smel brez dovolje-
nja prestopiti. Toda partizani so se malo
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Pohorje nad Sumnikom
Pohorski drvar
Stara cerkvica sv. Areha na Pohorju

Postarski dom na Pohorju
(Foto: Anton Ingolic)

Znadilne pohorske ostrvi Zita (Foto: JoZe Gal)

brigali za nemske prepovedi, vsako leto jih
je bilo ve¢, dokler jih ni nastalo za nekaj
brigad. Mrtvaska glava, ki so jo Nemci

naslikali na table, je bila predvsem samo
znamenje za njih same, za njihov konec.

Doli pri Zagi, do katere pripelje lepa ce-
sta iz CinZzata in Lovrenca, sem spet sredal
znance. Prisli so iz Lovrenca. »Kaj pa bo?«
sem jih vprasal. — »Kar nazaj z nami,« so
mi rekli. »Logar Miha se je odselil in zdaj
gremo pogledat to planinsko rezidenco.
Sklenili smo, da jo lovrenski planinci sku-
pPaj z RuSani spremenimo v planinsko
koo«

Nisem Sel z njimi, vesel pa sem bil, da
bo po dvajsetih letih na Klopnem vrhu
spet zazivela nova planinska koca. Nada-
ljevala bo tradicijo stare, prijazne koce, ki
je ze pred petdesetimi leti na stezaj odpi-
rala vrata ljubiteljem planin. V spopadu z
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MORJE -
NASE NARAVNO
BOGASTVO

Milenko Sober

Slovenci smo pomorski narod. To je res,
vendar smo se v polpreteklem c¢asu tega
vse premalo zavedali, morda zato, ker ni-
smo imeli »svoiega« morja, morda zato,
ker smo bili dolga leta vezani na konti-
nentalna sredis¢a kot je bil na primer Du-
naj in ker po prvi svetovni vojni nismo
imeli svoje obale.

Kljub temu pa smo Slovenci pomorski
narod, zakaj vedno smo bili bolj navezani
na Trst kot na Dunaj, pa ¢eprav se je
glavno mesto ob Donavi z vsemi modémi
trudilo wsiliti »celinsko« miselnost tudi
drugim narodom.

NaSa pomorska zgodovina je precej pi-
sana, zanimiva in bogata. Nas pomorski
muzej v Piranu — pravzaprav to $e ni
pomorski muzej, marveé¢ samo oddelek mu-
zeja — nam o tem najbolj zgovorno pri-
¢a. Prvi pisani dokumenti o Slovencih po-
morscéakih so zelo stari, iz leta 1354, 1388.
Listina iz leta 1439 govori o Pavlu Dolni-
carju iz Ljubljane, ki je trgoval s svojimi
ladjami med JuZno in Srednjo Italijo. Po-
dobne listine iz $e starejsih éasov govore
o Francu Tomazu Groslju iz Krope, o
Francu Rakovcu baronu Raigensfeldu iz
Ljubljane. Skratka — Slovenci smo od
njega dni imeli morje, tako svoj naravni
izhod v svet, od njega dni do najnovejsih
¢asov, ko smo postali pravo »pomorsko
ljudstvo«, to se pravi narod s pomorskim
gospodarstvom. Danes imamo svoje bro-
darsko podjetje, to je SPLOSNO PLOVEO,
ki se je uveljavila na svetovnem trziséu
ladijskega prostora kot eden najbolj ugled-
nih mednarodnih pomorskih prevoznikov,
saj poleg proste ali tramperske plovbe
vzdrzuje tudi pomembne ladijske linije
— v JuzZno Ameriko, v Zahodno Afriko in
tako imenovano linijo okrog sveta, na ka-
teri uspesno konkurira Se z dvema svetov-
nima ladijskima druzbama.

Tudi nasa novejSa zgodovina govori o
tem, da smo se vedno in ob vsakem éasu
usmerjali k morju in na morje. Prvi po-
veljnik jugoslovanske vojne mornarice je
bil Slovenec: admiral Metod Koch, ki ga
je na to mesto imenoval hrvaski narodni
svet leta 1918, takoj po nastanku nove dr-
Z7ave. V drugi svetovni vojni so bili neka-
teri slovenski pomorséaki taksni junaki,
da so postali prave legendarne osebnosti.
Naj omenimo samo junaka Sergeja Mase-
ro, ¢igar oddelek v piranskem Pomorskem
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muzeju je prav posebno zanimiv, prav ta-
ko kot je zanimiv oddelek, ki nam govori
o »Trnovski mornarici«, kakor so v §ali
imenovali Mornarisko grupo pri IX. kor-
pusu. Mornariski odred Koper je druga
slovenska pomorska enota iz narodnoosvo-
bodilnega boja.

Osvoboditev smo Slovenci doéakali tako,
da smo dobili, pravilneje: smo si priborili
del nase jadranske obale, obale, ki je bila
od nekdaj slovenska in ki je na$ naravni
izhod v svet. Toda ta obala je bila pusta,
prazna — brez ladij, brez pomorséakov,
brez pristani$¢ in luk, brez ribi¢ev in ri-
biskega ladjevja. Nekaj ¢olnov in nekaj
skromnih pristajalnih obal — to je bilo
vse, kar smo na$li. Bilo je dovolj, kajti
imeli smo morje. : ;

Prav kmalu smo se zaceli usmerjati nanj
— najprej smo ustanovili pomorsko agen-
cijo Val, nato Ze zametke brodarskega
podjetja — Slovenija linije, dokler nismo
dobili pravega brodarskega podjetja —
Splosno plovbo. Hkrati z brodarstvom se
je zadelo razvijati in obnavljati tudi ri-
bistvo in kmalu po tem smo zaceli graditi
svojo pravo pomorsko luko, ki se je razvi-
la iz majhnega pristanis¢a v Kopru v eno
najbolje organiziranih in najhitrejsih luk
v Mediteranu. Letos bo ta luka dobila Se
Zeleznico, to je tisto najbolj nujno pove-
zavo z zaledjem, ki sega prek Slovenije na
Madzarsko, v Avstrijo, juzno Nemdéijo in
del Svice. Iz vseh teh deZel se Ze stekajo
tovori v luko Koper in od tod v svet. Toda
luka ni samo preprosto prekladalno sre-
disée, kjer tovori prehajajo iz kopenskih
prevoznih sredstev na pomorska ali obrat-
no: luka je postala pravo industrijsko sre-
disce, v katerem oplemenitujejo, dodeluje-
jo in obdelujejo blago. Ima prosto carin-
sko cono, industrijsko cono in vrsto najso-
dobnejsih naprav in podroc¢ij, tako da je
postala, za zdaj Se sicer majhna, prava
svetovna luka, ki se bo v kratkem razvi-
la v veliko, kajti Zeleznica in nekatere dru-
ge naprave ji bodo to omogocile.

Pomorsko brodarstvo, zelo razvito po-
morsko ribistvo, solarstvo, pomorski turi-
zem, znanstvene ustanove, ki se ukvarjajo
s prouc¢evanjem morja, Sportni klubi in
drustva, navezani na morje, prava in
ugledna luka — vse to je zbrano na nasih
37,5 km obale in Se je ostalo prostora za
gradnjo novih in pomembnih pomorsko-

gospodarskih naprav. Le kako je to mogo-
ce?

Preprosto zato, ker smo Slovenci od ne-
kdaj bili »pomorski narod«, ljudstvo, ki
je bilo obrnjeno k morju in je imelo mor-
je za svoje naravno bogastvo. Komaj smo
dobili nazaj to naso kratko in lepo obalo,
ze smo zaceli misliti na ljudi, ki bodo odsli
na morje. Ustanovili smo pomorsko Solo.
Najprej srednjo z dvema oddelkoma: nav-
tiénim in strojniskim, nato Se z ladjedel-
skim in konéno smo mu dodali Se ribiske-
ga. Iz piranske pomorske 3ole, ki se je
najprej naselila v zacasnih prostorih, so
zaceli prihajati prvi domadéi strokovnjaki.
Kaj kmalu se je pokazala potreba po no-
vih oddelkih, po reorganizaciji pomorske-
ga Solstva in tako imamo danes tudi po-
morsko $olo, ki daje mladim pomors¢akom
najvisjo mozno izobrazbo v tej stroki —
Visoko pomorsko $olo, eno najbolj sodob-
nih glede naédina pouka, pa tudi zelo dobro
opremljeno, ¢eprav morda Se ne tako kot
bi si Solniki in tisti, ki ¢akajo na pomor-
Scake iz te Sole, Zzeleli.

Toda prav pomorska $ola — mnaj bo
srednja ali visoka — je tista velika zaklad-
nica, ki nam omogocéa izkoriséati nase naj-
veéje naravno bogastvo: morje. Tega se
zavedajo tako gospodarstveniki kot tudi
vsi drugi in morda je prav piranska po-
morska Sola najlepsi primer sodelovanja
med tistimi, ki mlade ljudi pripravljajo
na poklic in tistimi, ki bodo te mlade stro-
kovnjake potrebovali. Piranska pomorska
Sola nam je doslej dala veliko kvalificira-
nih pomorséakov, dandanes Ze celo vrsto,
po vseh svetovnih morjih znanih, ladij-
skih poveljnikov, upraviteljev strojev in
seveda tudi drugih visoko kvalificiranih
pomors¢akov, ki jih pomorsko gospodar-
stvo vedno bolj in bolj potrebuje, kajti ta-
ko ladje kot luke in tudi uprave brodar-
skih in ostalih pomorsko-gospodarskih
podjetij potrebujejo vedno ve¢ "in veé
strokovnjakov, ki morajo upravljati z za-
pletenimi napravami kot so Ze prve avto-
matizirane ladje, ki jih ima Splosna plov-
ba, prva v Jugoslaviji, kot so zapletene
sodobne luske naprave ali morda Se bolj
zapleteno svetovno trzisée ladijskega pro-
stora, na katerem pomorsko gospodarstvo
najde delo in prinasa koristi.

Zares — Slovenci smo bili in ostanemo
pomorski narod,



V koprski luki

Ulica v starem Kopru

Nasi bodoéi kapitani

Ladja »Bela krajina«




Jugoslavija
v mednarodnem
tehnié¢nem
sodelovanju

Mednarodno tehniéno sodelovanje po-
staja vse pomembnejsi element mednarod-
ne angaziranosti Jugoslavije. V zadnjem
¢asu zajema predvsem izmenjave strokov-
njakov z namenom, da se strokovno izpo-
polnjujejo v tujini bodisi v obliki rednega
Solanja ali dopolnilnega strokovnega izo-
brazevanja. Nasa drzava z nekaterimi tu-
jimi drzavami izmenjuje tudi strokovnja-
ke — svetovalce, ki v sodelovanju z doma-
¢imi strokovnjaki proucéujejo in resujejo
posamezne probleme. Jugoslavija z raz-
nimi tujimi drzavami izmenjuje tudi teh-
niéno dokumentacijo, izdeluje zanje razne
Studije in raziskovalne projekte in podob-
no. Taksno sodelovanje po eni strani izvi-
ra iz zunanje politike Jugoslavije, zasno-
vane na nacelih aktivne koeksistence, po
drugi strani pa je odraz teZenj za postop-
no vkljuéevanje v mednarodno delitev de-
la, kakrsno poraja splo$ni napredek v sve-
tu in potrebe po mednarodnem sodelova-
nju na vseh podroéjih.

Jugoslavija sicer e prejema delno brez-
plaéno pomo¢ nekaterih razvitih drzav
(npr.: Francija, Vel. Britanija, Italija, Ni-
zozemska itd.), oziroma od raznih medna-
rodnih organizacij, ki delujejo pod okri-
ljem Organizacije zdruzenih narodov, ven-
dar pa je ta pomoé¢ Ze sorazmerno majh-
na. Vezana pa je pretezno na nudenje na-
§ih uslug, ali pa prispevkov v ustrezne
mednarodne sklade. Ze sam podatek, da
znaSa prispevek Jugoslavije v sklad teh-
ni¢ne pomoéi OZN za leto 1967 okrog
560.000 ameriskih dolarjev, kaZe v primer-
javi s podobnimi prispevki drugih drzav-
¢lanic, da se Jugoslavija Ze uvrsita med
srednje razvite drzave. To pa se seveda
odraza tudi v njeni aktivnosti na podroéju
mednarodnega tehniénega sodelovanja.

Nasa drZava pa nudi vse vec¢ tehniéne
pomoé¢i manj razvitim drZzavam. Do sedaj
je dala na voljo raznim mednarodnim or-
ganizacijam preko 280 svojih strokovnja-
kov za zacasno delo v deZelah v razvoju,
na osnovi medsebojnih sporazumov pa
trenutno deluje v tujini okrog 1.000 jugo-
slovanskih strokovnjakov razliénih pokli-
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cev (inZenirji, tehniki, zdravniki, ekono-
misti itd.). Razen tega se v Jugoslaviji
Sola okrog 1.000 tujih Studentov, ki imajo
§tipendije jugoslovanske vlade, okrog
2.000 tujih Studentov pa Studira pri nas
na lastne stroske.

Slovenija spada med najrazvitejSe re-
publike v drzavi, zato je tudi njena vloga
v mednarodnem tehniénem sodelovanju
precejs$nja. Po podatkih iz leta 1966 povze-
mamo, da je bilo v raznih evropskih drza-
vah na specializacijah prek 200 strokov-
njakov iz Slovenije, zatasno pa je pri nas
delovalo 16 inozemskih strokovnjakov iz
raznih evropskih drZav. V 20 deZelah v
razvoju je delovalo 120 slovenskih stro-
kovnjakov. Stipendije je prejemalo tudi
okrog 150 tujih drzavljanov, ki so bili na
specializacijah v raznih slovenskih znan-
stvenih ustanovah, na sami ljubljanski
univerzi pa je S§tudiralo prek 120 tujih
studentov.

Gospodarska reforma, ki je v Jugosla-
viji v teku Ze skoraj dve leti, je naéelo
vkljuc¢evanja v mednarodno delitev dela
Se pospesila. To se kaze predvsem v po-
vecani trgovinski izmenjavi s tujino.
Imamo pa tudi vedno vecje Stevilo trgo-
vinskih sporazumov, ki jih naSa drzava
sklepa z drugimi drzavami. Svoje tra-
dicionalno ftrzZi¢e je razsSirila predvsem
na tako imenovane dezele v razvoju.
Naj navedemo nekaj konkretnih prime-
rov: poslovno zdruZenje »Rudis« iz Trbo-
velj opravlja geoloske raziskave in od-
pira nove rudnike v Alziriji, v Etiopiji,
v Tunisu, v ZdruZeni arabski republiki
idr.; zdruZeno podjetje »Iskra« s sedeZem
v Kranju je zgradilo v Indiji dve tovarni
elektrotehni¢nih aparatov; Geoloski zavod
Slovenije opravlja v veé¢ deZelah geolosko-
raziskovalna dela, slovenske projektantske
in gradbene organizacije opravljajo vecja
dela v Libiji, v Tunisu in v drugih drza-
vah. Vse to kaZe, da so se slovenska pod-
jetja in zavodi uspe$no uveljavili v tujini.

Veéina deZel v razvoju navezuje nove in
nove stike z Jugoslavijo, saj se zavedajo,
da se ti odnosi vzpostavljajo na nacelih
enakopravnosti in obojestranskih intere-
sov. Razvoj takih odnosov pa je seveda
omejen in pogojen z relativno skromnimi
moznostmi, ki jih ima Jugoslavija v pri-
merjavi z drugimi visoko razvitimi dezela-
mi.

Yugoslavia
at International Fairs
and Exhibitions
This Year

This year as in past years, Yugoslavia
will take part in international fairs and
exhibitions in a large number of European,
North and South American, Asian and
African countries. Thus at the general
fairs in the countries of Western Europe
and Latin America, Yugoslavia exibited its
products in Utrecht in March, in Milan in
April, in Paris and Geteborg in May and
will exhibit in Barcelona in June, in Trie-
ste in July, in Solun, Bari and Vienna in
September, in Copenhagen in October, and
in Lima in November.

In addition to participation at general
fairs, Yugoslavia appears at specialized
fairs too, such as Furniture Fair in Paris
(held in January), the Agriculture Fair in
Verona in March, the Fair of Electronics in
Paris, and the Fair of Tehnics in London
in April, as well as the Fair of Technics in
Hannover in April and May. Yugoslavia
will also participate at the machine indu-
stry in Toronto, the Artisan Fair in Mu-
nich, and the Food Fair in Cologne.

Two independent industrial exhibitions
are of special importance. Yugoslavia will
open its great economic exhibition on July
4, 1967 in Moscow, where for twenty days
milions of citizens of the capital of the So-
viet Union will be able to get to know the
economic achievements of Yugoslavia. A
similar independent exibition will be
opened in Addis Abeba, the capital of
Ethiopia.

Slovenei
gradijo v AlZiru

Rudarsko-industrijska skupnost »Rudis«
je kmalu po konéani osvobodilni vojni v
Alziru odkrila moZnosti za gospodarsko
sodelovanje z mlado alzirsko drZavo, in si-
cer pri izkoriééanju mineralnega bogastva,
predvsem svinéenih in cinkovih rudisé
Princip dela temelji na popolni graditvi
objektov od geologkih raziskovalnih del in
dolo¢anja rudnega bogastva, do odpira-
nja rudnikov in neposredne graditve, do-
bave opreme in montaZze ter poskusnega
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obratovanja; torej: graditev rudarskih in-
dustrijskih objektov po sistemu »kljué v
roko«.

Organizacijske podrobnosti pred posa-
meznimi akcijami in tudi med delom vodi
predstavnistvo »Rudisa«, ki ga najdete v
mestu Alzir v ulici Zircut Youcef, v blizini
sredozemske obale.

Neposredni cilj geoloskih raziskovalnih
del, ki jih opravljajo ekipe geoloskega za-
voda iz Ljubljane je — poiskati in raziska-
ti taka nahajaliséa rud, ki bodo dala éim-
boljsi uspeh v é&imkrajSem dasu in s ¢im
manjsimi stroski. To naj bo naSa pomoc
pri utrditvi gospodarstva. mlade alZirske
drzave. Med prvimi takimi nahajalis¢i sta
Kherzet Youssef in Djebel Gustar nekako
sredi Sefiske visoke planote.

V Djebel Gustar so prisli nasi strokov-
njaki leta 1963 kmalu po konc¢anih osvo-
bodilnih bojih. Pod vodstvom ing. Grego-
raca so zaceli z raziskovanjem rudnika, ki
je bil za c¢asa alzirskih bojev zaprt.

Sirse raziskave v laboratorijih meZiske-
ga rudnika in uspe$ni polindustrijski po-
skusi, ki jih je opravil metalurski institut
v Ljubljani, so pokazali zelo ugodne re-
zultate. In tako je projektantska organi-
zacija »Rudisa« s sodelovanjem meziskih
strokovnjakov pripravila vse potrebne na-
crte.

Po sprejetem naértu so od starih na-
prav, ki jih je bil zgradil prejsnji lastnik
rudnika — neki Belgijec — ostali le mlini
zgoSCevalei in nekaj érpalk, pa e te so

&
o

]

bile potrebne temeljite obnove. Vso ostalo
opremo pa so izdelali ¢lani »Rudisa«, pred-
vsem elektro-strojni obrati rudnika MeZi-
ca, ki je poslal v Djebel Gustar tudi svojo
ekipo za montaZo nove opreme.

Ekipa rudnika MezZica je obnovila tudi
vse elektriéne napeljave in transformator-
sko postajo in vse pripravila za poskusno
obratovanje. V kratkem bodo iz tako ime-
novane jalovine, ki je prejsnji lastniki ni-
so znali izkoriScati, dobili dragocene svin-
¢ene in cinkove koncentrate po tehnolo-
skem postopku, ki ga doslej Se niso upo-
rabljali pri industrijskem obratovanju. To
je torej nas prispevek k bogatenju svin-
¢enih in cinkovih oksidnih rud. ;

Vzporedno z graditvijo flotacije grade
tudi naprave za nadaljnje bogatenje flota-
cijskega koncentrata, in sicer peé¢ za kal-
cinacije. V letoSnjem poletju bo zacela
obratovati tudi ta naprava in tako bo prva
etapa v Djebel Gustaru konéana.

Prebivalei tega kraja in SirSe okolice Ze
tezko cakajo, kdaj bodo zacele obratovati
te nove naprave.

Tudi v vasici blizu Djemile, ki lezi 1300
mefrov visoko na setifski planoti Alzrije,
se pocutijo nasi rudarji kot doma. Tu de-
lajo v rudniku Kherzet Youssef, ki je eden
izmed prvih, ki ga »Rudis« gradi v celoti:
od geoloskih raziskav do preskusnega obra-
tovanja in specializacije strokovnjakov.
Skoraj vsa potrebna oprema za ta rudnik
bo iz Jugoslavije, izdelali pa jo bodo v Tr-
bovljah, Mezici, Doboju, Celju in drugod.

Vrtalei geoloskega zavoda iz Ljubljane,
ki prebivajo v vasici Kefaumarju, so s
svojim delom prav zadovoljni, saj so vrti-
no, globoko 159 metrov, izvrtali v piélih
sedmih dneh. Z domadini, zlasti z otroki,
so naSi vrtalei postali pravi prijatelji. Po
koncéanem delu se bodo preselili v pogorje
Bou Taleba na 1800 m nadmorske visine.

V vasi El Halija, kjer so med osvobo-
dilno vojno divjali ostri boji med franco-
skimi padalei in alZirskimi borei, najde-
mo novo skupino nasih geologov in vrtal-
cev. Martin, ki vodi delo v rudniku, je
povedal, da delajo nasi vrtalei pod zelo
tezkimi pogoji. Tudi njihovo stanovanje
ni kaj prida: staro, napol poruseno zgrad-
bo so le za silo opremili. Toda kljub sa-
motarskemu Zivljenju in tezkim Zzivljenj-
skim pogojem nasi fantje niso izgubili do-
bre volje in delovnega poleta. Delajo v
treh izmenah po 8 ur. Najbolj jih mudijo
selitve z enega delovi§¢a na drugega, pre-
ko grap in strmin, brez pravih poti, ko je
treba vecino materiala znositi na rokah.

Vendar je delo nasih delavcev in stro-
kovnjakov v Alziriji pisano in zanimivo.
Domacini jih imajo radi, kamorkoli pri-
dejo, jih sprejmejo prijazni obrazi.

Doslej opravljeno uspes$no delo pa obeta
delovne moZnosti v Alziriji in drugih drza-
vah severne Afrike, kjer je mnogo oksid-
nih cinkovih rudisé, ki jih doslej zaradi
neuspesnih tehnoloskih postopkov sploh
niso jemali kot ekonomsko zanimive.

(Vranesi¢ — J. DM.)
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Tito ponovno predsednik
republike

17. maja je nova zvezna skupi¢ina na
skupnem zasedanju vseh zborov ponovno
izvolila Josipa Broza Tita za predsednika
republike. To je bil predlog predsedstva
Socialistiéne zveze delovnega ljudstva Ju-
goslavije, ki je predlagala tudi predsednika
zvezne skupscine, za katerega je bil izvo-
ljen Milentije Popovié.

Vsa jugoslovanska javnost, posebno pa
Se mladina, je svefano proslavila 75. rojst-
ni dan marsala Tita, 25. maja. Praznovanje
se je zacelo Ze med prvomajskimi prazniki,
ko je odsla na pot po Jugoslaviji vsakolet-
na Titova Stafeta s pozdravi in voséili za
rojstni dan. Stafeta je odsla iz Zagreba, od

tod pa je krenila na krozno pot po Slove-
niji in prek ostalih jugoslovanskih repu-
blik. Prihod Stafete v katerokoli mesto je
bil zdruzen s slovesnostjo in s proslavami.

Na sam praznik je Solska mladina odsla
na izlete v znane kraje iz narodnoosvobo-
dilne vojne, precejinje stevilo izletov pa je
bilo usmerjenih tudi proti Kumrovecu v
Hrvaskem Zagorju, rojstnem kraju mar-
Sala Tita. Njegovo rojstno hiso, ki je pre-
urejena v muzej, vsako leto obisc¢e okrog
350.000 obiskovalcev iz domovine in tujine.

Vida Tomsi¢
predsednica zbora narodov
16. maja je bilo prvo zasedanje novoiz-

voljene zvezne skup$éine, na katerem so
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poslanci izbrali za novega predsednika Mi-
lentija Popovi¢a namesto Edvarda Karde-
lja, ki mu je potekel mandat. Obenem so
izvolili tudi Sest podpredsednikov, med ka-
terimi je tudi dr. Marjan Brecelj. Pomem-
ben poloZaj je v novi zvezni skupséini
dobila tudi dosedanja predsednica Sociali-
stiéne zveze Slovenije Vida Tomsiéeva —
soglasno je bila izvoljena za predsednico
zbora narodov.

Za novega predsednika zveznega izvrs-
nega sveta je bil izvoljen Mika Spiljak.

Nova slovenshka viada

Na skupni seji vseh zborov republiike
skupiéine so poslanci soglasno izvolili za
novega predsednika skupséine Slovenije
Sergeja Kraigherja namesto Ivana Magéka,
kateremu je potekel mandat. Za podpred-
sednika sta bila izvoljena Janko Rudolf in
dr. Joza Vilfan. Za predsednika republi-
skega zbora skups$éine je bil izvoljen dr.
Joza Vilfan, za predsednika gospodarskega

Iskrene in moéne vezi skovane v najteijih dneh
nade zgodovine veZejo drZavljane Jugoslavije s
predsednikom Titom, kar je o&ito ob vseh sreca-

njih z njim
Predsednica Socialistitne zveze Slovenije Vida

Tomsifeva, novoizvoljena predsednica zbora naro-
dov. Na sliki: v razgovoru z ameriikeo rojakinjo,
drustveno delavko Helen Kapla

Levo: predsednik izvrinega sveta Stane Kavéig,
desno: predsednik skupifine Sergej Kraigher

zbora Miran Goslar, kulturno-prosvetnega
zbora Milo§ Poljansek, socialno zdravstve-
nega zbora dr. Vinko Mozeti¢ in organiza-
cijsko-politi¢nega zbora Vera Kolarié. Re-
publiski svet skupséine je za novega
predsednika izvrinega sveta Slovenije so-
glasno izvolil Staneta Kavéi¢a. Za ¢lane
izvrinega sveta (vlade) so bili izvoljeni:
dr. France Hodevar, za podpredsednika,
Vinko Hafner za podpredsednika, za élane:
dr. Vladimir Braci¢, Drago Flis, Bojan Lu-
bej, inz. Miran Mejak, dr. Ernest Petrié,
inz. Franc Razdev$ek, Viktor Repi¢, Rino
Simoneti, Jozko Strukelj, Zora Tomié¢ in
Boris Vadnjal.

Novo v nasi ustavi

Zvezni zbor je na svojem zasedanju v
zvezni skupséini dne 18. aprila dokonéno
potrdil spreminjevalne predloge, katere so
nasi drzavljani predlagali na zborih delov-
nih skupnosti. S tem so ti dopolnilni pred-
logi postali sestavni del nase ustave.

Potrjenih je bilo Sest spreminjevalnih
predlogov. Po prvem sedaj ustava doloca,
da vsaka republiska skup&éina voli na
skupni seji vseh zborov po deset poslancev
za zbor narodov. Avtonomne pokrajine pa
dobijo po pet poslancev v zboru narodov.
S tem bo zbor narodov dobil vecji pomen
in Sir8e delovno podrodje. Imel bo nalogo,
da bo razpravljal o vsakem pomembnem
vprasanju, ki bo zadevalo varstvo enako-
pravnosti republik, narodov in narodnost-
nih skupin. Med drugim bo zbor narodov
obravnaval tudi zvezni druzbeni nacrt.

Z novo sprejetimi predlogi je odpravlje-
na funkcija podpredsednika republike in
namestnika vrhovnega komandanta jugo-
slovanske armade. Predsednika republike
bo v primeru dalj$e odsotnosti nadomeséal
predsednik zvezne skupséine.

Republiski zbor skupéséine SR Slovenije
je sprejel predloge le za tiste spremembe
republiske ustave, ki so nujni zaradi spre-
menjene zvezne ustave. Znacdilno pri tem
je predvsem to, da bo odslej vloga zbora
narodov pomembnej$a in bodo republike
samostojnejSe. Pomembna je sprememba,
da bo skupséina SR Slovenije na skupni
seji vseh zborov volila deset ¢lanov za zbor
narodov. Po predlogu za republisko ustavo
bo lahko izvoljen vsak obé¢an, ki ima vo-
livno pravico ne glede na to, ée je poslanec
ali ne,



Enako je pomembna sprememba, ki pou-
darja samostojnost in odgovornost repu-
bliske uprave; pri izvolitvi in razregitvi
predsednika in sodnikov republiskega
Ustavnega in Vrhovnega sodis¢a ter pred-
sednikov in sodnikov drugih sodi$¢ pa se
iz prejSnje zvezne pristojnosti v celoti pre-
nasa polovica na republiske skupséine.

Ker po sprejetem predlogu v zvezni
ustavi prehaja skrb za drZavno varnost v
pristojnost republike, je bilo to dolodilo
zapisano tudi v republiko ustavo.

Med spremembami v republifki ustavi
je bil sprejet tudi predlog, naj bi splosne
volitve obéinske skups$éine razpisoval pred-
sednik skupséine Socialistiéne republike

Slovenije.

Na Pohodu »Po poteh prijateljstva in spominov« so
uéencg ljubljanskih 5ol obiskali tudi Sv. Urh nad
Ljubljano

Iz stare Ljubljane

Praznik Ljubljane

Mesto Ljubljana slavi vsako leto 9. maja
svoj praznik, obletnico osvoboditve. Letos-
nje praznovanje se je zacelo Ze med prvo-
majskimi prazniki, ko so uéenci prvih raz-
redov ljubljanskih osemletk sodelovali na
pohodu »Po poteh prijateljstva in spomi-
nov«. Sodelovalo je okrog 12.000 uéencev.
Nadaljevanje teh prireditev pa je bil velik
tradicionalni »Pohod ob zZici okupirane
Ljubljane« 6. in 7. maja. Tekmovanje je
bilo razdeljeno na veé delov: »Tek prija-
teljstva«, kjer je sodelovalo veé domadih
in tujih Stafet, mnoZi¢ni pohod »Po poteh
tovaristva in spominov«, kjer je sodelovalo
okrog 12.000 ljudi, in »Partizanski marg«
(25 kilometrov za moske in 8 kilometrov

za Zenske), ki so se ga udeleZili predstav-
niki raznih organizacij.

Ljubljana je ob sveojem prazniku spre-
jela v goste tudi delegacije drugih jugo-
slovanskih mest, ki so si ogledali veé¢ ljub-
ljanskih zanimivosti; z domadini so tudi
izmenjavali mnenja o razvoju mesta.
Predstavniki mesta Skopje so ob tej prili-
ki podelili ¢astne plakete najbolj zasluz-
nim Ljubljanéanom, ki so pomagali pri
odsfranitvi posledic potresa v Skopju.

Na sam praznik, 9. maja, je Mestni svet
razdelil tudi nagrade mesta Ljubljane za
najveéje kulturne dosezke v letu 1966.
Prejeli so jih: Lojze Filipi¢, Mitja Grego-
ra¢, Janko Moder, Ivan Mrak, Bert Sotlar
in Franc Zupan.
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AVSTRALSEA SVATEBA
V PODGRAJAH
PRI ILIRSKEI BISTRICI

Vrnil se je Kaléev JoZze v domaco vas.
Vrnil se je po dvanajstih letih. Vrnil se je
mlad, moéan in zrel; ni si e nadel tretje-
ga kriza.

OdSel je neke temne noé¢i petinpetdese-
tega leta iz doline pod SneZnikom, iz majh-
nega KuteZevega, vasice skoraj bolj revne,
kakor pa se ji to vidi na prvi pogled.
Odsel je skrivaj, brez cule in denarja, brez
pravega cilja in upanja. Cez mejo.

Doma je ostala mati in takrat Ze ziv oce.

»3tirinajst otrok je bilo,« pripoveduje
Kaléeva mama. »Stirinajst sem jih rodi-
la. Dva sta padla v partizanih. Nekaj jih je
§lo za mejo, nekaj jih je ostalo. Ti pa da-
kaj in jokaj.«

Vrnil se je Joze in uredil vse glede bo-
docnosti in preteklosti; uredil je oéetov
grob, petsto starih tisoakov je veljal érni
kamen; in oZenil se je.

Iz daljne avstralske Victorie je prisel v
domaéo dolino poiskat Zeno.

*

Stojim na vrhu gri¢a in éakam na svate.
Gri¢ se dviga visoko nad podgorsko doli-
no, nad polji in strehami; stisnjen je niz-
ko pod skalne robove sneZniskih planjav,
na katerih se beli sveZi sneg. In burja,
kakor da hoce zviti zvonik in cerkvi odtr-
gati streho. Grobovi na pokopaliséu so
podprti, da bi ji kljubovali.

Pozabljeni kraji. Podgraje. Zabic¢e. Ku-
teZzevo. Koncu doline pravijo k o t, njenim
prebivalcem ko éani. Nihée prav dobro
ne ve, od kod so prisli ti ljudje in se nase-
li v tako negostoljubnem in siromasnem
svetu. Bojda so jih prignali turski viharji
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iz bosenske revicéine v to, podsneZnisko.
Nihc¢e tega ne ve. Nekajkrat so v davnini
selili vas, preden so na$li pravo lego. Malo
zavetja pred burjo.

Tu nihée ne more Ziveti od zemlje.

Polja so skopa. Trda. Povsod rijejo hu-
dourniki. NiZje spodaj pa povodnji. Ni ga
leta, ko bi Velika voda ne zalivala njiv in
his. Pa burja. Pa medvedi. Polomili so ve-
liko sliv. Zato je bilo malo Zganja. Malo
odskodnine. Vinogradov ni. Previsoko je,
preve¢ v kotu. Zadnji ¢as se poskusajo z
zivinorejo. Gobe nabirajo. In zelisc¢a.

Malo je his, iz katere ne bi bil nihce
bodisi v Ameriki ali Avstraliji, v Kanadi
ali morda kje v Evropi. Starih Amerikan-
cev se spominjajo kakih sto. Po vojni je
odslo ¢ez mejo kakih tristo mladih Koca-
nov. Vracajo se sedaj na oglede. Nobenega
ni, ki bi se ne smel vrniti.

£

Opoldanski mir je prekinilo nepretrga-
no hupanje. Vlilo se je po prasni cesti na-
vzgor med hiSe, do boroveev okrog cerkve.
Z visokega zvonika je potem zabrnel zvon.
Hupanje in zvonenje se je dolgo skusalo
spreti in uskladiti.

S Chevroletom in Valiantom, z avtomo-
biloma — ladjama avstralske in kanadske
registracije se svatje niso mogli pripeljati
na vrh gricéa. Do srede vasi so prodrli in
potem stopili po kamniti, nevesce tlakova-
ni, trdi in spolzki stezi, skozi borov gozd
in preko pokopaliséa.

To je Ze Cetrta »avstralska« poroka v tej
fari. In gotovo ni zadnja.

Godci so godli od zgodnjega popoldneva
tja v pozno noc.

»Spoznala sva se pred tremi meseci,
menda je bilo tako, na plesu v dolnjem Ze-
monu. To je v Dragiéini domadi vasi,« pri-
poveduje »avstralski« zenin. »Tik pred po-
roko pa so nastopile tezave. Prisla je po-
§ta iz Victorie, da moram takoj nazaj, da
me daka kup dela. Tam spodaj vozim. Vo-
zim s tovornjakom za farme. Véasih vozim
brez konca, samo vozim. No, prisla je po-
sta od tam spodaj in od obéine. Dejali so,
da moramo pocakati e 25 dni, da je Dra-
gica premlada. Pa je sodnija potem resila
vso reé, da tako, kakor je.. .«

Pozno zveder se je druzba odpeljala Se
v nevestino vas. Komaj so avtomobili pre-
magali skalnato cesto in ozino med hisami.



Tudi v Zemonu je bilo vse »nabruseno« za
ples in veselje.

Zakaj se je Joze vrnil domov po Zeno?
Zakaj po domaéinko iz domaée doline?
Kaj v Avstraliji ni dovolj deklet? To vpra-
Sanje je bilo Se v zraku. Nanj je odgovoril
JoZe, pa tudi drugi, ki so bili med svati,
pa so prisli cez luze domov na oglede za
dekleti.

»Naj vzamem Avstralko? Nikoli ne bom
znal toliko angleSko, da bi bil njej enak.
Pa otroci? Kako bodo govorili? Po moje ali
po njeno? Tista dekleta tam niso za druzi-
no. Nase so navajene toliko slabega, toliko
trdega dela; skromnejse so, a delavne. Brez
teh dveh lastnosti pa tam ne uspes. In Se
to: ¢e se vrnem in ko se vrnem, a na stara
leta se bom zagotovo ... naj potem pripe-
ljem tujko?«

To bi bila skoraj vsa zgodba. Tisti del
zgodbe, ki je za ¢asopis. Drugade pa je to
lahko konec ene zgodbe in zacdetek druge.

»Sreéna zdaj na pot hodital« je dejal
zupnik mladoporo¢encema. »Ko se vrneta,
gotovo se bosta kdaj, glejta, da vajini otro-
ci ne bodo nagovorili vagkih otrok v tujem
jeziku. Ostanita to, kar sta .. .«

Drago Kralj

Ameriski Slovenci zbirajo
za spomenik trem Notranjeem

JoZe Zupandéié

Nasi izseljenci v Ameriki in tudi drugod
stalno spremljajo dogodke v rodni zemlji
in Zele sodelovati s staro domovino na tak
ali druga¢en naéin. Izseljenci iz Notranj-
ske, ki Zive v Clevelandu, so pokrenili akci-
jo za postavitev skupnega spomenika na
Kalcih trem zasluznim mozem iz njihovega
okolisa,

V svojem pozivu za zbiranje prispevkov
Zza novi spomenik trem Notranjcem nava-
jajo najprej Miroslava Vilharja, po rodu
s Planine in poznejsega graséaka na bliz-
njih Kaleih pri Sempetru na Notranjskem.
Prihodnje leto bo 150-letnica njegovega
rojstva, Vilhar je bil nadarjen clovek, pes-
nik in pisatelj. Nekaterim pesmim je celo
sam zloZil napev. Mnoge njegove pesmi so
ponarodele. Ljudje jih Se danes pojo,
med drugim: Ko pti¢ica sem pevala, Mila
lunica, Po jezeru bliz Triglava idr. Vilhar
je bil osebni prijatelj Franca Levstika. Na
Levstikovo pobudo je Miroslav Vilhar iz-

dal leta 1860 tiskan zvezek svojih Pesmi.
V tistih casih je bilo na Slovenskem razgi-
bano drustveno Zivljenje, delovalo je veé
narodnih c¢italnic. Za nastope na éitalni-
skih odrih je Vilhar napisal nekaj posre-
¢enih igrokazov. Med najbolj uspelimi gle-
daliskimi komadi je Vilharjeva Jamska
Ivanka, ki jo je napisal pred 117 leti.

Pesnik Vilhar je umrl 1. 1871. Zanimivo
je, da je izdajal z Levstikom éasopis Na-
prej, ki je bil zelo oster v svojem pisanju.
Zaradi odlo¢ne in borbene vsebine je mo-
ral Vilhar pred sodnike. Bil je kaznovan
in je moral okusati celo ricet v ljubljan-
skih zaporih na takratnem Zabjaku.

Drugi moz, ki mu bodo postavili sloven-
ski rojaki iz ZDA spomenik, je narodnjak
Alojz Valenci¢. Ta mladi moz je bil zapo-
slen pri svojem stricu Alojzu Valendiéu,
ki je imel lesno tovarno na Kalcu. Tu je
mladi narodnjak, nec¢ak istoimenskega stri-
ca, premis$ljeval, kako bi se boril proti
faSizmu. Postal je ¢lan tajne slovenske pro-
tifasistiéne organizacije. Fasisti pa so raz-
krili omrezje mladih puntarjev in so jih
polovil, zaprli ter so jih postavili pred tri-
bunal, posebno vojasko sodis¢e. Proces je
bil leta 1930 v Trstu. Stiri mlade puntarje
poleg Lojzeta Valenédica so faSisti ustrelili
v Bazovici, mali vasi v blizini Trsta.

Notranjski rojaki pa Zele, da je na no-
vem spomeniku tudi ime znanega sloven-
skega partizana Toneta Toms$ica. Rojen je
bil leta 1910 v Trstu, ustreljen pa med voj-
no v Ljubljani. Mladost je prezivel pri so-
rodnikih na Kalcu. Med osvobodilno voj-
no je deloval kot vnet agitator proti fasi-
stom in je bil partijski sekretar v Ljublja-
ni. Lahi so ga ustrelili v Gramozni jami
dne 21. maja 1942. Vsem trem zasluZznim
rojakom iz Kale bodo zdaj postavili spo-
menik na Kalcu. Za postavitev se trudi zla-
sti rojak Jack Tomsié iz Clevelanda. Pred-
sednik odbora je Tony Novak, tajnica Mi-
llie Zalar, blagajnik pa John Troha. Nabi-
ralna akcija Sirom Amerike lepo uspeva
in prva denarna sredstva Ze prihajajo.

Romanje v Rim

V zacetku aprila je bilo na romanju v
Rimu in Vatikanu okrog 2000 Slovencev iz
domovine, pridruzilo pa se jim je Se okrog
500 nasih rojakov iz zamejstva. Navzoéi so
bili celo nekateri rojaki iz Amerike in
Avstralije. Romarje je spremljalo okrog sto

duhovnikov, med njimi tudi vsi trije slo-
venski skofje in veé izseljenskih duhovni-
kov. Romarje je skupno sprejel tudi pape
Pavel VI., ki je Slovencem namenil tudi
poseben govor.

SPOMIN
1Z SLOVENIJE

Sem sin vaSega naro¢nika Alojza Ber-
varja iz Creutzwalda v Franciji. Rad pre-
berem Rodno grudo in gledam lepe slike
krajev, od koder je doma na$§ oce. Tudi
jaz hrepenim po teh krajih. Ko mi je bilo
pet let, sem bil z ofetom prvié¢ v njego-
vem rojstnem kraju na Trojanah v Slo-
veniji. Zelo mi je bilo v8e¢ pri teti,
stricu in bratrancih. Lani sem po veé letih
spet obiskal lepo Slovenijo in svoje sorod-
nike. Bil sem tudi na Kamnigkih planinah.
Z zi¢nico sem se popeljal na Veliko plani-
no. Bilo je lepo. Posiljam vam nekaj slik
z mojega obiska v Sloveniji, da kaj izberete
in eno objavite. Pozdravljam vsa dekleta

v Sloveniji!?
Alojz Bervar iz Creutzwalda

Kakor vidite, smo za objavo izbrali sli-
ko, kjer jezdite na konju. Veseli nas, da
vam je bilo tako vSe¢ v Sloveniji in prepri-
¢ani smo, da prav kmalu (morda Ze letos?!)
spet pridete. Zelo nas bo veselilo, ¢e nas
obiséete tudi na matici. Sréno pozdravlje-
ni!

Urednistvo
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1 7Z NASE ZGODOVINE

28, junij 1914

Viadimir Dedijer

(Prvo poglavje iz knjige Sarajevo 1914, ki jo je iz-
dala Drzavna zaloZba Slovenije. Ljubljana 1966.
Zaradi pomanjkanja prostora smo poglavje nekoliko
skrajsali.)

4

o

Obisk nadvojvode Franca Ferdinanda
Avstrijskega — Este (Franz Ferdinand von
Osterreich-Este), prestolonaslednika habs-
burike monarhije in generalnega in$pek-
torja njenih oboroZenih sil, v nemirni po-
krajini Bosni in Hercegovini naj bi bil do-
segel vrh 28. junija 1914.

Nadvojvoda je bil najprej navzo¢ pri
manevrih 15. in 16. armadnega korpusa v
hribih jugozahodno od Sarajeva, glavnega
mesta Bosne, nato pa je pripotoval v bliz-
nje toplice IlidZa, kjer ga je pric¢akovala
soproga. Ona je ta ¢as obiskovala cerkve,
samostane, sirotisnice in tamkajénjo tovar-
no preprog. Habsburski gostje so stanovali
v hotelu »Bosna«, ki je bil ves rezerviran
za nadvojvodovo spremstvo in za to pri-
loZznost preurejen in na novo opremljen.

Uradni program za jutro 28. junija je
doloéal: ob devetih masa v hotelu »Bosna«.
Ob 9.25 naj bi nadvojvoda in njegovo
spremstvo s posebnim vlakom dopotovali
v Sarajevo. S postaje naj bi se nato odpe-
ljali do bliznje vojasnice. Za kratek ogled
te ustanove je bilo doloceno deset minut.
Natanko ob desetih naj bi se nadvojvoda
odpeljal v Beledijo, mestno hiso, k civilne-
mu sprejemu. Potlej naj bi po programu
ob pol enajstih obiskal nov DezZelni muzej
— edini muzej v mestu in najveéjo kul-
turno ustanovo —, ki ga bo odprl ob na-
vzoénosti bosanske vlade. Po naértu naj bi
bilo kosilo v Konaku, uradni rezidenci po-
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glavarja Bosne in Hercegovine generala
Oskarja Potioreka. Ob dveh popoldne bi
morali visoki habsburski gostje na obhod
po Sarajevu, mimo Begove dZamije, naj-
bolj slikovite v mestu, nato do sedeza vo-
jaskega inSpektorata in tovarne preprog in
od tod naj bi se s posebnim vlakom wvrnili
v IlidZo. Za preostalo popoldne do sedmih
zvecer je bilo dolo¢eno, da se nadvojvoda
in njegova soproga sprehajata po Ilidzi.
Po poslovilni vecerji naj bi se njuni cesar-
ski visocanstvi ob devetih zvecer z vlakom
odpeljali iz Bosne.

Pred tem velikim dnevom je bil nadvoj-
voda dobro razpoloZen. Odposlal je brzo-
javko svojemu stricu cesarju Francu Jo-
zefu in mu poroéal o manevrih. Zveder je
priredil vecerjo, pri kateri je bilo ve¢ ko
Stirideset sarajevskih dostojanstvenikov.

Po banketu sta nadvojvoda in vojvodi-
nja sprejemala poklonitve poslanstva v ve-
likem hotelskem foyerju. Vojvodinja Zo-
fija, visoka Zenska s ¢érnimi o¢mi in ostrim
podbradkom, malce nagnjena k debelenju,
je bila v svojih poznih Stiridesetih letih
vsa blazena v pogovoru. Pravkar je prejela
novico, da je njen najstarejsi sin, trinajst-
letni Maksimilijan, uspesno opravil izpite.
Zadovoljna je bila s kopaliséem IlidZo in
njegovimi naravnimi lepotami in sploh je
uzivala na tem potovanju s svojim moZem.
V Bosno je vojvodinja prisla vsa v ¢érnih
slutnjah, da bi se moZu utegnilo kaj zgo-
diti. Na te zle slutnje se je spet spomnila,
ko ji je bil predstavljen eden izmed prva-
kov bosanskega sabora dr. Josip Sunarié.
Ker je skrbno spremljala javne zadeve
svojega soproga, je zvedela, kako je dr. Su-
narié opozoril bosanskega glavarja Potio-
reka, da bi bilo treba nadvojvodov obisk
odpovedati, zdaj ko je srbsko prebivalstvo
upornisko razpolozeno.

Ko se je politik poklonil in ji poljubil
roko, mu je dejala:

»Dragi moj dr. Sunarié¢, pa vendar nima-
te prav. Ne gre zmeraj vse tako, kakor na-
povedujete. Kjerkoli smo bili, nas je vsak-
do, do zadnjega Srba, pozdravljal prijatelj-
sko, vljudno in resni¢no prisréno, da smo
mocéno zadovoljni z nasim obiskom.«

»Vase veli¢anstvo,« je odgovoril dr. Su-
nari¢, »naj Bog da, da mi boste te besede
ponovili jutri zveéer, ko vas bom spet imel
éast videti. Velik kamen se mi bo odvalil
od srca.«

Nadvojvoda Ferdinand s soprogo odhaja iz mestne
hise v Sarajevu

Ko so se gostje razsli, je nadvojvoda, ki
so ga besede dr. Sunariéa moc¢no zadele,
jel razpravljati s ¢lani svojega spremstva
o vseh nadrobnostih jutri¥njega programa.
Baron Karl von Rumerskirch, Samberlan
nadvojvodovega doma in najstarejsi ¢lan
njegovega spremstva na tej poti, je sodil,
da je treba obisk v Sarajevu ¢isto odpo-
vedati. To pa bi bilo videti kot ocitek ge-
neralu Potioreku, poglavarju Bosne in
Hercegovine, in kot priznanje politi¢nega
poraza; nadvojvodov adjutant Erich von
Merizzi je nasprotoval taksni sugestiji.

Jutro 28. junija je bilo v nasprotju z do-
tedanjimi deZevnimi dnevi jasno in sonéno.
Najprej so bili pri masi v hotelski sobi, ki
so jo za njegovo bivanje spremenili v za-
sebno kapelo za 40.000 zlatih kron, nato pa
sta nadvojvoda in njegova soproga sedla
v posebni vlak proti Sarajevu.

Na sarajevski Zelezniski postaji ju je
sprejel general Potiorek, suhljat mozak
Sestdesetih let. Po ¢astnem pozdravu stra-
Ze z orozjem je nadvojvoda s spremstvom
sedel v enega od Sestih avtomobilov. Prvi
avtomobil je bil doloéen za posebne var-
nostne agente, vendar je do prve napake
pri izvajanju programa prislo Ze, ko je v
ta avto sedel Sef varnostne sluzbe samo s
tremi domadimi policijskimi ¢astniki brez
drugih agentov, ki so jih bili posebej pri-
peljali v Sarajevo, da bi varovali nadvoj-
voda. Sarajevski Zupan Fehim Efendija
Curéié se je s fesom na glavi povzpel v
drugi avtomobil s fefom policije dr. Ed-
mundom Gerderjem,

Nadvojvoda je pomagal vojvodinji, da
mu je sedla na desnico, potlej pa je e sam
sedel poleg nje. Njemu nasproti je na po-
moznem sedezu sedel general Potiorek.
Zraven Soferja je sedel podpolkovnik grof
Franz Harrach, ¢astnik transportne enote.
Nadvojvoda ni pripeljal s seboj svojega
avtomobila z Dunaja, zato je uporabljal
vojasko vozilo.

Zgodnja jutranja megla se je razkadila
iz globoke doline, v kateri leZi Sarajevo.
Poletno sonce je Ze zadelo pripekati. Pre-
gled in raporti v bliZznjem taborisé¢u so
bili hitro mimo. Tedaj je sprevod krenil
proti Belediji, mestni hi§i na Appelovem
nabrezju. To je dolga ulica s hisami na
eni strani, vtem ko se na drugi vlece nizek
zid ob obreZju vzdolz Miljacke, ki je sredi
poletja zelo plitva.



Nadvojvoda je zahteval, naj avtomobili
v sprevodu ne vozijo prenaglo, da bi si
lahko bolje ogledal mesto. Na hiSah so bile
razobeSene habsburske érno-rumene ter
bosanske rde¢e rumene zastave. Stiriin-
dvajset pozdravnih salv iz topov se je pre-
lomilo iz utrdb na vrhovih gridev naokrog
ter odmevalo med minareti in visokimi
topoli in se izgubljalo prek nizkih, z opeko
kritih hi§ na rebrih predmestja. Ko se je
sprevod pomikal po Appelovem nabrezju,
se je iz redke mnoZice, ki je stala v senci
his in drevja, tu pa tam zaslisal kak klic
»Ziviol« Bila je huda vro¢ina. Druga stran
ulice ob Miljacki je bila malone prazna.
Po nakljuéju ali pa po nameri katerega od
zarotnikov se je v neki bliZznji ulici nad
prodajalno z Zeleznino Racherja in Babica
nasproti katoliske katedrale zatresla velika
slabo pritrjena ¢érno-rumena zastava, se
odpela in padla med gledalce.

Ko se je avtomobil peljal mimo osrednje
policijske postaje na Appelovem nabrezju,
je general Potiorek pokazal nadvojvodi,
kje je nova vojasnica 15. korpusa, ki se je
udelezil pravkar konéanih manevrov. Bilo
je deset minut po deseti. Tisti trenutek je
neki visoki fant v dolgem érnem suknji¢u
in ¢rnem klobuku wvprasal policijskega
agenta, v katerem avtomobilu se pelje
nadvojvoda; kaksno sekundo nato je udaril
z vzigalnikom ro¢ne bombe ob kovinski
drog ob obreZnem zidu in zagnal bombo
na vojvodov avtomobil. Sofer, Ceh, Leo-
pold Sojka po imenu, je videl, kako leti
nekaj temnega proti njemu, in pritisnil na
stopalko za plin in tako je bomba padla na
spus¢eno streho. Nadvojvoda je zakrilil z
levico, da bi zavaroval vojvodinjo, in bom-
ba se je odkotrljala po ulici ter eksplodi-
rala pod levim zadnjim kolesom nasled-
njega avtomobila in naredila luknjo 31 cm
Siroko in 16 ecm globoko. Prav ko je bomba
eksplodirala, je vojvodinja poskoé¢ila na
svojem sedezu. Atentator se je bil Ze po-
gnal ¢ez zid v plitvo reko, okrog devet
metrov v globino.

Nadvojvodov avtomobil je nadaljeval pot
proti mestni hisi z veliko hitrostjo. Nad-
vojvoda je velel Soferju, naj ustavi, ker je
opazil, da ni drugih avtomobilov. Podpol-
kovniku Harrachu je ukazal, naj pogleda,
ali je kdo mrtev ali ranjen, in éastnik je
stekel nazaj na kraj eksplozije. Avtomobil
Za nadvojvodovim je bil poskodovan in ni

mogel naprej. Dva ¢astnika, podpolkovnik
Erich von Merizzi (prav tisti, ki se je upi-
ral, da bi odpovedali obisk) in podpolkov-
nik grof Alexander Boos-Waldeck sta bila
v krvi. Merizzija je zadel izstrelek v desno
stran glave. Vojvodinjina dvorna dama mu
je z robckom otirala kri z glave. Policaji
in detektivi so se razleteli na vse strani in
prijeli vsakogar, ki jim je prisel v roke.

Avtomobil z nadvojvodskim parom na Apellovem
nabreZju tik pred atentatom

Atentatorji pred sodii¢em

Ljudstvo na ploéniku je vpilo; kakih dvaj-
set opazovalcev je bilo ranjenih, nekateri
med njimi huje. Neko Zensko, ki je gledala
sprevod z balkona iz svoje spalnice, je za-
delo v obraz in ji je od eksplozije poéil
bobnié.

Podpolkovnik Harrach se je urno vrnil,
da sporo¢i nadvojvodu, kaj je videl. Ko-
mornik von Rumerskirch je pritekel in



velel Soferju, naj nadaljuje voZnjo, ker je
mirujo¢ avto idealna taréa za morebitnega
naslednjega atentatorja. Prav takrat je voj-
vodinja potozila, da ¢uti bole¢ino v spod-
njem delu vratu, blizu lopatice. Nadvoj-
voda je pogledal in opazil, da je koza
malce oprasnjena. Sofer je odkril, da je
nekaj kos¢kov bombe zadelo tudi njegov
avtomobil: eden je udaril v gornji del ben-
cinskega rezervoarja, drugi v bok karose-
rije na levi strani, prav tam, kjer je sedel
nadvojvoda, tretji pa v spuséeno streho.
Vendar motor ni bil poskodovan. Zaslisal
se je nadvojvodov glas:

»To je bil kak norec. Gospodje, nada-
ljujte po programu.«

Prva dva avtomobila s Sefom varnostne
sluzbe, Sefom policije in mestnim Zupanom
sta Ze pripeljala do mestne hiSe, grdega
poslopja v psevdo mavrskem stilu na
Appelovem nabrezju. Niso vedeli, kaj se
dogaja. Eden izmed njih je slisal eksplo-
zijo, vendar je mislil, da je bila to topov-
ska salva. Prihod razkadenega nadvojvode
jih je postavil v resni¢nost.

Mestni Zupan je stal na éelu svojih od-
bornikov, ki so se postavili v dve vrsti —
na eni strani muslimani s fesi na glavi in
v turski nosi, na drugi strani pa kristjani
v frakih s cilindri v roki. Navzoé je bil tudi
lokalni zastopnik Zidov. Ko je Zupan za-
gledal nadvojvoda, je zacel svojo dobro-
doslico:

»Na$a srca so prepolna sreée ob tej pri-
loZznosti najmilostnej$ega obiska, s katerim
je VasSe visoCanstvo izvolilo poéastiti glav-
no mesto nase dezele. . .«

Tedaj pa mu je nadvojvoda ostro segel
v besedo:

»Herr Biirgermeister, kaksno korist naj
ima vaSa govoranca? Prihajam v Sarajevo
na prijateljski obisk, pa ti zaZenejo bombo
name. To je nezasliSano.«

Zupan ni vedel, kaj bi, vendar se je
vmesala vojvodinja in poSepetala nadvoj-
vodu nekaj na uho in ta je po kratkem
obotavljanju rekel:

»Lahko nadaljujete svoj govor.«

Jecljaje in spotikajo¢ se ob vsakem stav-
ku je mestni zupan nekako konéal in tedaj
je spet zavladala tiSina. Zdaj je bil nad-
vojvoda na vrsti, da vrne pozdrav. Oziral
se je, kje je njegov komornik von Rumers-
kirch, ki mu je imel dati pripravljeno be-
sedilo odgovora. Ta Se ni prispel, ker se je
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bil znasel v poskodovanem avtomobilu.
Nazadnje se je prikazal in nadvojvoda je
dobil svoj govor. Za trenutek se je na-
mrs¢il, ker je bil papir vlaZen od krvi ofi-
cirjev, ranjenih v komornikovem avtomo-
bilu.

Nadvojvoda je bil zelo priseben in se
mu je v naprej sestavljeni govor posrecilo
vriniti nekaj besed o ponesre¢enem aten-
tatu.

»S posebnim zadovoljstvom sem sprejel
zagotovila o vasi neomajni zvestobi in pri-
vrzenosti Njegovemu cesarskemu veli-
¢anstvu naSemu milostljivemu cesarju in
kralju in se vam najprisréneje zahvalju-
jem, Herr Biirgermeister, za navduSene
ovacije, ki jih je meni in moji soprogi
priredilo tukaj$nje prebivalstvo, ker vidim
v tem izraze njihovega veselja, da se ni
posredil poskus umora.«

Okrog mestne hiSe se je zbrala mnozZica
1judi, da bi videli ceremonijo. Nadvojvoda
je naglo bral in konéal svoj govor; zadnjih
nekaj stavkov je bilo v srbohrvaséini in se
jih je bil nauéil na pamet. Gledal je ljudi
okrog sebe in rekel:

». .. Prosim vas, da prenesete moje naj-
prisrénej$e pozdrave ljudstvu tega lepega
mesta in vam zagotavljam svojo nespre-
menjeno milost in dobro voljo.«

Nazadnje je s spremstvom stopil v dvo-
rano. Vojvodinja se je v spremstvu mest-
nega Zupana in svoje dvorne dame povzpe-
la v prvo nadstropje, da obis¢e musliman-
ske gospe in njihove otroke, nadvojvoda
pa se je s ¢lani svojega spremstva in mest-
nimi svetniki ustavil v vezi. Celo $alil se
je nervozno: »Pazite, kaj vam pravim!
V dobrem starem avstrijskem slogu bo tisti
tip Se odlikovan z redom za zasluge, na-
mesto da bi ga naredili neskodljivega.«
Nihée se ni nasmejal in on je nadaljeval
svoj samogovor: »Danes bomo gotovo do-
bili e kak3no kroglo.« In je stopil k po-
glavarju Potioreku ter ga brez ovinkov
vpragal: »Ali mislite, da bo name Se kak
atentat?«

Veé verzij je o tem, kaj je Potiorek od-
govoril na to vpraSanje. Pri preiskavi je
izpovedal, da je obotavljaje se odgovoril,
da verjame v nov atentat, éeprav kljub
vsem varnostnim ukrepom ni mogoce iz-
kljuéiti moznosti napada zbliza. Po drugi
strani pa je skupni avstro-ogrski minister
za finance vitez Leon von Bilinski, pod ¢i-

vig!

gar pristojnostjo je bila tudi Bosna, zapi-
sal Potiorekov odgovor tako, kakor so mu
ga sporocile navzoce price: ». .. Kar mirno
pojdite. Vso odgovornost prevzamem .. .«
Dr. Maks Hohenberg, najstarejsi nadvoj-
vodov sin, je potrdil verzijo Bilinskega ter
rekel, da je Potiorek izrazil »svoje obzalo-
vanje mojim starfem ter jih prepriceval,
da je poslej vsaka nevarnost mimo.«

Pogovor se je, kakor zatrjuje Potiorek,
nadaljeval z njegovim nasvetom, da je
na¢rt treba spremeniti. Namesto po tesni
ulici Franca JoZefa ¢ez sredi§ée mesta proti
muzeju, kjer so jih pricakovali élani de-
zelne vlade, naj bi po njegovem predlogu
§li po praznem Appelovem nabrezju. Ta
sprememba nadvojvodove poti bi bila po
guvernerjevem mnenju tudi kazen Sara-
jevéanom, ki tako ne bi mogli videti pre-
stolonaslednika. Nekateri ¢lani spremstva
so bili za to, da se naé¢rt docela spremeni,
nekateri so celo predlagali, naj se odpove
vse, kar je bilo dolo¢eno in naj se nadvoj-
voda ¢éimprej vrne na IlidZo; drugi pa so
se vpraSali, ali ne bi bilo bolje, da bi Sli
v Konak, poglavarjevo uradno rezidenco.

Odloéil je naposled sam vojvoda. Izrazil
je zeljo, da bi obiskal ranjenega podpol-
kovnika Merizzija, ki so ga odpeljali v vo-
jaSko bolnisnico, nato pa bi nadaljevali
pot proti muzeju. Preden je odsel iz mest-
ne hi%e, je zdiktiral brzojavko cesarju o
davi$njem neugodnem incidentu. Tedaj se
je tudi vojvodinja vrnila v Sopkom cvetja
v rokah, darilom nekega muslimanskega
dekletca. Po uradnem programu ni bilo
nujno, da bi tudi ona $la v muzej, kjer bi
jo sprejeli zastopniki deZelne vlade, tem-
ve¢ naj bi se odpeljala v Konak. Pred
zbranimi ¢lani spremstva je dejala: »S te-
boj bom stopila v bolniSnico.«

Tako je ob tridetrt na enajst nadvojvoda
zapustil mestno hiso. Spet je bil v tretjem
avtomobilu. Podpolkovnik Harrach je zdaj
stal na stopnici na tisti strani avtomobila,
ki je bila obrnjena proti reki. S te strani
je priletela bomba in tako je hotel zavaro-
vati nadvojvoda pred morebitnim novim
atentatom.

Kolona avtomobilov je vozila po Appe-
lovem nabrezju z vso hitrostjo. Toda ko je
prvi avto, v katerem je bil Sef varnostne
sluzbe, pripeljal do vogala Appelovega na-
brezja in Ulice Franca JoZefa, je zavil po
prvotnem nac¢rfu na desno. Za njim je za-



peljal drugi avtomobil s Sefom policije in
mestnim Zupanom.

Kdo je zagresil to, in ali je bila napaka
namerna ali sluéajna, je eno od spornih
vprasanj v razpravi o tem, kar se je dogo-
dilo v nekaj naslednjih minutah.

Ceh, voznik nadvojvodovega avtomobila,
je prav tako hotel zaviti za prvima dvema
avtomobiloma, ko je poglavar zavpil nanj:
»Kaj je to? Stoj! Po napaéni poti vozis!
Nadaljevati moramo po Appelovem na-
breZju.«

Sofer je pritisnil zavoro in ustavil $port-
ni avto prav pred toéilnico, ob ploéniku,
polnem ljudstva. Tisti trenutek je neki
mlaj$i mladenié z dolgimi lasmi in globoko
vsajenimi modrimi oémi potegnil revolver.
Neki policaj je opazil nevarnost in je hotel
pri pri¢i prijeti napadalca za roko, a ga je
nekdo, brzéas atentatorjev prijatelj, ki je
stal v blizini, oplazil. Zasli$ali so se revol-
verski streli. Atentator je bil komaj nekaj
korakov vstran od svoje tarce.

Prvi trenutek se je zdelo, da se tudi ta
atentat ni posre¢il. General Potiorek je
videl nadvojvoda in vojvodinjo, kako ne-
gibno sedita na svojih mestih. Toda, ko je
avto ritensko zapeljal po Appelovem na-
brezju, je vojvodinja omahnila proti nad-
vojvodu in na nadvojvodovih ustih je gu-
verner zagledal kri. Ukazal je Soferju, naj
z vso hitrostjo pozene proti Konaku.

Grof Franz Harrach, ki je stal na na-
sprotni strani avtomobila, ni mogel ni¢esar
storiti. Takole se spominja: »Medtem ko
sem jemal robec iz Zepa, da bi obrisal kri
z nadvojvodovih ustnic, je njeno visocan-
stvo kriknilo: »Za boga svetega! Kaj se ti
je zgodilo?« Potlej je omahnila s svojega
sedeza z obrazom nadvojvodu med kolena.
Se na misel mi ni prislo, da je tudi ona
zadeta, in pomislil sem, da se je onesve-
stila zaradi razburjenja. Njegovo kraljev-
sko viso¢anstvo je dejalo: »Soferl, Soferl
nikar umreti! Zivi za moje otroke!« Zgra-
bil sem nadvojvodo za ovratnik uniforme,
da mu ne bi omahnila glava, in ga vprasal:
»Ali éuti vase visoéanstvo hudo boleé¢ino 7«
Razloéno je odgovoril: »To ni nié.« Obraz
S0 mu malo lomili kréi in Sest- ali sedem- |
krat je ponovil, vedno ti§je, ter pri tem |
vse bolj izgubljal zavest: »To ni ni¢.« Oba
nezavestna smo prenesli v poglavarjevo
rezidenco, kjer je bilo koj nato ugotovlje-

no, da sta mrtva.«

BRODARJEVA
MATI

VIDA BREST

! slika: Dore Klemenéi¢-Maj

Neke hladne nodi sem potrkala pri Bro-
darjevih v Prelesju pri Sentrupertu na Do-
lenjskem. Njihova domaéija je bila na sa-
mem, Brodarjevi so bili dobri, partizanski
ljudje in partizani smo se tam dostikrat
oglasali. Zeblo me je, pa sem se Zelela
ogreti. Nosila sem polno torbo sporoéil, ki
jih je bilo treba razdeliti po okolici. In ker
sem vedela, da me pni Brodarjevih ¢aka
topla, varna pe¢ in bodo Brodarjevi brez
besed odsli v no¢ in raznesli sporoéila, ka-
mor so bila namenjena, sem potrkala pri
njih.

Bilo je prav tako, kakor sem si pred-
stavljala. Postlali so mi na peéi, prinesli
skodelo vrocega mleka, pustili pri meni le
staro Brodarico, ostali so se pa razsli, Zbu-
dila sem se, ko je bil svetal dan. Ker sem
vedela, da pred no¢jo ne morem iz hise,
sem spet zadremala. Saj je bilo za menoj
dosti precutih dni in nodi in na veder, ko
bo tema zagrnila steze in bodo vsa naroéila
izvrSena in torba spet polna sporoéil iz do-
line, je bila pred menoj dolga pot ¢ez hribe
in doline.

Drugi¢ me je prebudilo popevanje. Star-
ka je hodila po izbi, pospravljala in si po-
tihoma pela. Napev je bil star in éudno
znan. Poslusala sem in prepoznala napev
zdavnaj pozabljene naboZne pesmi. Bese-
dilo pa je bilo nenavadno. Ne en sam stih
se ni skladal s spominom. Med petjem
je starka véasih naredila presledek, potem
pa je besede in napev ponovila. Najbrz je
pozabila name in je zapela vcasih glasneje.
Potegnila sem iz Zepa papir in svinénik in
si besedilo hitela pisati. Starka je pela:

»BrZ, tovari$i, se zberimo
in v hoste odbeZimo,

ker je prislo zdaj tako,

da ne smemo ve¢ domov.. .«

Starka je premisljevala, potem pa je na-
daljevala:

»Ko smo se tovar'si zbrali,

mi smo to premisljevali,

da je prisel k nam Taljan,

ki aretira dan na dan.

Kar kdo more, naj v roke vzame,
eden pusko da ma rame,

drugi gorjace naj vzemo

in Taljane prezeno.«

»Sam bog nebeiki se nas usmili,
¢e bomo v hostah smrt storili.
Tega kriv bo sam Taljan,

gorje mu bod’ ma sodni dan!«

Pesem je nato zapela Se nekajkrat, da
bi si jo vtisnila v spomin. Potem je sedla
za pe¢ in zacela peti drugo pesem. Tudi
drugo je pela na star naboZen napev, vse-
bina pa je bila tako Ziva in tako nova, da
me je stisnilo pri srcu. Pesem je govorila o
partizanu, ki so ga nekaj tednov prej ra-
njenega ujeli na Selih. Zatekel se je bil v
svojo majckeno bajtico, ki si jo je naredil
nekoé pred vojno, da bi lahko vsaj spal na
svojem.

~Ubogi selski partizan,

ki bil je zmeraj bolj miran,«
»V svoji hifici je spal,

ni¢ se ni Taljanov bal.

Pa bela garda ga je napadla
in u farovZ ga peljala.

Tam so ga zasliSevali,

od partizanov spradevali.

Na njem pa niso nadli nié.
Vzeli so v roke Zilav bid.
Tepli so ga do krvi.

Tako se zdaj ma svet’ godi...
Se na Dob so ga peljali,

od strani so ga streljali,

ker vera njihova je ta,

da castijo s tem boga...«

Tudi to pesem je spet in spet ponovila.
Nato pa je tiho obsedela. Cez ¢as sem zasli-
Sala vzdihe. Jokala je za ubogim selskim
partizanom, kakor bi jokala za svojim si-
nom ali za komerkoli izmed nas.

L e e L



NEZA MAURER:

JUNLDJ

MAMA MISLI NA HLADNE PLANINE -
OD TAM JE DOMA.

| ATA MISLI NA TOPLO MORIE -

OD TAM JE DOMA,

| JAZ PA SE NA DVORISCU

Z OTROKI IZ NASE SOSESKE IGRAM
IN MISLIM NA ATA IN MAMO -
PRI NJIH SEM DOMA.

CVETKO ZAGORSKI:

PIKA JE OLIKANA

KADAR SLISI PIKA KAKO NOVO BESEDO

ALl STAVEK, JU PONAVLJA, DOKLER SE NE
NAVELICA.

ZADNIJI CAS JI JE SILNO VSEC: HVALA, |

ENAKOI

IN KO JI STARA MAMA PRI SLOVESU
RECE:

— BODI PRIDNA! — JI PIKA VLIUDNO
ODGOVORI:

— HVALA, ENAKO!

VERA ALBREHT:

UGANKA

REVNA ROMA SKOZI VRATA,
VRACA SE DOMOV BOGATA.

(vDI1713932)

GITICA JAKOPIN:

SONCE

SONCE NAVSEZGODAI

| V TRAVO SE SPUSTI,

MRAVLJE IN CEBELE
DELAVNE ZBUDI,
ROSICO POPIIE,

BILKE NARAVNA,

DVA METULICKA LENA

| V NOS POSCEGETA.

NARODNA PRAVLUIICA 1Z PREKMURIJA:

ZAKAJ
TECE PES ZA ZAJCEM?

Zajec je nekoé prisel k psu cevljarju.

— Gospod mojster, pomerite mi par cev-
ljev. Silno me zebe.

Pes res seSije dobre ¢evlje. Zajec pride in
jih pomeri, ko pa je imel Ze oba éevlja obu-
ta, pravi, da so dobri in stece skozi vrata
v gosco, ne da bi se zmenil za placilo.

Pes pa jo ubere za njim. Od tistega casa
is¢e Se dandanes vsa pasja zlahta pobegle-
ga zajca, da bi plaéal cevlje. Pa ga ne
more dobiti.




LEOPOLD SUHADOLCAN: l

PRIMOZEV DNEVNIK |

PONEDELJEK — Danes sem slikar. Imam
velik svinénik, a nimam nobene radirke. Ri-
sem Metki klobucek, Janku konja, Andrejcku
smuci, Zali rdece kolo, riSem Barbari puné-
ko, Juréku avtomobil, risem, kar si kdo zeli.

%*

TOREK — Danes sem strojevodja. Vozim |
dolg vlak. Moram voziti tako dolg vlak, dru- |
gace se ne bi mogli peljati z njim vsi moji |

prijatelji.
*

SREDA — Danes sem velikan. Danes sem I

najmocnejsi na svetu. Prestavljam hise, avto-
mobile, ladje na morju, reke, gore, hu, kot
peresce vrizem Melhija, ker nagaja Bojani —
ena, dve — premagam velik kos kruha z
marmelado. :

*

CETRTEK — Danes sem pajac. Nastopam
v velikem cirkusu. Pojejo bobni in trobente.
Jaz pa sem pajac in pleSem in skadem ter
ivizgam in se smejem. Danes sem pajac in
nastopam za staro mamo in dedeja, ki sta
bolna. Juhu, se Ze smejital

*

PETEK — Danes sem vrtnar. Moj vrt je
velik velik in v njem rastejo najlepse roze.
Moje roie cvetijo pozimi in poleti. Rasejo
za mamicin rojstni dan, za ockov rojstni dan,
za Zalin rojstni dan, rasejo za rojstne dneve
vseh nas.

*

SOBOTA — Danes sem kavboj Pipec. Jez-
dim érnega konja. Pasem krave, ovce, Zirafe,
krokodile in sploh vse zivali. Nasi so vsi pas-
niki in nimajo ograj. Sem kavboj Pipec, a
brez bica. Imamo se radi.

*

NEDELJA — Danes sem kapitan najvecje
in najlepse ladje z najglasnejsim ladijskim
zvoncem. Ladjo sem poéistil in na novo po-
barval. Zdaj se na njenem krovu lesketa
sonce. Morje je mehko in prijazno. Galebi
se igrajo nad njim... Oc¢ka in mamica sta
ves teden delala od jutra do vecera. Danes
se bosta spocila na moji ladji. Odpeljali se
bomo z njo na izlet.

RISAL: JOZE CIUHA
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ULTURA

OB STOLETNICI ROJSTVA
SLIRARJA IVANA GROHARJA

15. junija letos bi mu bilo 100 let, ko
bi ne bil Ze dobrih 56 let mrtev.

Doma je bil s Sorice, majhne vasice vi-
soko v Skofjeloskih hribih. Nekega dne se
je oglasil pri hisi potujoéi ljudski umetnik,
kakrsnih je takrat precej hodilo okoli. Sli-
kali so panjske kon¢nice, slike na steklo,
roze na zibelke, skrinje, omare, tudi rez-
barili so in z njimi je §la po svetu klena
slovenska beseda. Tistega veCera je nasel
popotnik v pastiréku koscéek sebe. In ni se
zmotil.

S sonc¢nih viSin svoje domadije se je
spustil mladi Grohar v senc¢ne doline in
na koncu belega traku poti je zaslisal Sum
daljnega mesta. Iskal je uéitelja. Eden mu
ni dal dovolj, drugi ga je zavrnil, k tret-
jemu je prislo za njim pismo: moral je k
vojakom. Zbezal je iz kasarne, ¢ez itali-
jansko mejo v deZelo velikih starih moj-
strov. PriSel je do Benetk. Meglilo se mu
je od lakote, visin razkosnih palaé in cer-
kva, sijaja zlatih mozaikov in slik, prekri-
tih s patino ¢asa. Vrnil se je, obsodili so
ga dezerterstva in moral je v jeco za osem
mesecev, vojaski rok pa so mu podaljsali
od treh na S§tiri leta. Tudi to je minilo.
Za uk ne veé zelo mladi Grohar je zdaj
mrzliéno iskal znanja doma in v svetu.

Nekega dne je zadutil v sebi nekaj kot
slutnjo ali klic. To je bila mozZnost, ki jo
ima ustvarjalec morda enkrat v Zivljenju.
Ni okleval. Z drustvenim denarjem — ta-
krat je bil blagajnik Slovenskega umet-
niskega drustva — se je podal na pot. De-
nar je nameraval vrniti, ko bi prodal svo-
je slike. Ustavil se je v Slovenski Bistrici
in se pricel razgledovati za motivi, ko je
pri§lo za njim prijateljevo pismo. Rihard
Jakopié, slikar, mu je pisal, naj se takoj
vrne v Ljubljano. Tu so tadas prijavili po-
liciji in sodniji krajo denarja in Grohar-
jev pobeg. Mislili so, da je zbezal v Ame-
riko.

Ko se je Grohar vrnil, je nasel svoje
stanovanje zapecateno, prenodil je pri pri-
jatelju in zjutraj sta sla proti hotelu, ko
so Groharja prijeli. Spet je stal pred so-
dis¢em. Obsodili so ga na tri mesece tezke
jeCe. Proces in jeca sta v Groharju nacela
¢loveka in njegovo zdravje, toda osvobo-
dila sta umetnika.
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Odslej nastajajo njegova velika dela.
Prvo med njimi, »Pomlad«, je slika, ki
disi po cvetju, ki je polna neslisne glasbe,
pravo nasprotje tragicne teze, ki jo je no-
sil v sebi. Naslikal je »Mecesen«, Zilavo
drevo visoko v domacih hribih in v klju-
bovanju obeh, drevesa in umetnika, je
mnogo skupnega, Upodobil je »Skofjo Lo-
ko v snegu«. Slikarja vodi zdaj pot narav-
nost v globino slike, sneZzni vihar divja,
nikjer ni éloveka, ki bi el z njim, ki bi
mu priSel nasproti. Ostali so varno na to-
plem in on gre sam svojo pot.

Toda za zimo je prisla pomlad, »Cvetoca
jablana« se je pobelila pred vijoli¢nim
ozadjem, ki je bilo e polno zime in mra-
za. Grohar je potoval k svoji kolegici, sli-
karki Nadezdi Petrovi¢ v Beograd in je
spoznal in vzljubil njeno prijateljico. Ho-
tela sta se poroéiti, kakor hitro bi nasel
stalno sluzbo. Zaprosil je zanjo, pisal je
prosnjo, naslovil jo je do samega cesarja.

‘Niso gledali ¢loveka, v knjige so pogledali

in so nasli zapisane obtoZbe, obsodbe in
kazni. Prosnjo so odbili. Pisali so leto 1907.

Tedaj se je Groharjeva umetnost zad-
nji¢ bistveno spremenila. Doslej je slikal
najve¢ krajine v izobilju lué¢i. Zdaj se je
obrnil k ¢loveku, k njegovemu naporu, da
ustvari nov svet. Preprosto kmetovo opra-

vilo, kot je spravljanje krompirja v jese-
ni, je dvignil do simboli¢cne pomembnosti.
Kakor slika »Krompir« je tudi »Moz z vo-
zom« spomenik ¢loveskemu delu in nepo-

pustljivosti.
V zacetku leta 1911 — zima Se ni prav
minila — je bila vpeta v Groharjevo sli-

karsko stojalo nova slika. Zaradi bolezni
je nastajala v presledkih. Prisel je prija-
telj Jakopié. Groharju so naposled odobri-
li podporo in potovanje v Italijo. A bilo
je prepozno. Namesto v dezelo starih moj-
strov slikarstva, je odSel Grohar v nepo-
vrat. »Poslednji ¢rednik«, poslednja sli-
karjeva slika, je ostala nedokoncana.
Bili so ljudje in ¢asi, ko so z Groharjem
ravnali kot z zlodincem. V nekih drugih
éasih so ga razglasili za mucenika. Toda
resnica o slikarju Ivanu Groharju je drug-
je. Resniden umetnik ne more sklepati
kompromisov. Lahko se samo odlo¢i in
vztraja. V tem je tudi Groharjev presto-

pek in njegova vrednost.
Sandi Sitar

ROSTANJEVICA -
MESTO UMETNOSTI
IN RULTURNEGA ZIVLJENJA

Sondéna, pomladna nedelja. Z avtoceste
Ljubljana—Zagreb, nekaj kilometrov za
Otoécem, zavijemo na stransko pot, ki se
vijuga med polji, travniki in vasicami
proti vznoZju Gorjancev, odetih v mlado
zelenje, med gride, prerasle z brstecimi
vinogradi. Ko se Ze skoro naveli¢amo luk-
njaste, pradne ceste, se zapeljemo na most
¢ez zeleno Krko in smo na cilju: v Kosta-
njevici, Kazipot nas pripelje v Lamutov
razstavni salon, kjer pravkar razstavlja
slikarka Rafaela Poto¢nik, dolenjska ro-
jakinja.

Stara Zenica odklene vrata v razstavni
prostor in priZzge luéi. Na stenah prenov-
ljene dvorane (nadrte za preureditev je
brezplaéno naredila ing. arh. Valentinci-
¢eva) so razvrSéene zivobarvne slike po-
krajin, cvetja, oljk. Sredi dvorane stoji
klavir, ob njem starinski trirogeljni svec-
nik — na otvoritvi razstave je tu izvajal
svoj koncert trio Lorenz iz Ljubljane.

»Prisli ste Se pravi ¢as,« nas poudi Ze-
nica. »Cez dva dni bodo to razstavo zaprli,
naslednji dan pa bo Ze odprta nova.«

Zacudimo se: saj tu se vrstijo razstave
kot v Ljubljani! In kdo skrbi za to?



»Ce Zelite kaj vec vedeti o teh razstavah,
poiicite Solskega upravitelja Lada Smre-
karja,« svetuje Zenica in pokli¢e deklico,
da nam pokaZe pot do Zole.

»Ali tudi ti hodi$ na razstave?« jo vpra-
Sam spotoma.

»Seveda. Vsi $olarji hodimo. In tudi nasi
starsi, sploh vsi. Posebno na otvoritvah
nas je zmerom vse polno. Pa ne samo iz
Kostanjevice; pridejo tudi iz Brezic, iz Kr-
Skega, iz Novega mesta in od drugod.«

Upravitelja Lada Smrekarja Zal nisem
nasla doma, Njegova Zena me je gostoljub-
no povabila v lepo urejen dom. Med po-
govorom mi je razkrila toliko zanimivih
podrobnosti, da sem jih komaj sproti be-
lezila.

Najprej o slikarju Jozetu Gorjupu, ro-
jaku iz Kostanjevice, ki je zapustil mnogo
slik; te slike so se pozabljene prasile po
kotih. Pa je padla ideja: restavrirajmo jih
in uredimo Gorjupovo galerijo! Gorjupo-
va héerka, ki zivi v Franciji, ni nasproto-
vala. In tako so po prostornih in svetlih
Solskih  hodnikih razobesili obnovljene
Gorjupove slike. Tem so se s¢asoma pri-
druzile slike, ki so jih Gorjupovi galeriji
poklonili slovenski, jugoslovanski, pa tudi
tuji likovni umetniki, ki so prihajali v Ko-
stanjevico kot obiskovalci in obéudovalci,
ali kot gosti Forme vive in likovnih raz-
stav.

Nato je bilo treba poiskati Se prostor
Za oblasne razstave. Uredili so Lamutov
likovni salon — tudi slikar Lamut je do-
lenjski rojak, rojen v Cateu ob Krki, ki

Pred kostanjeviskim
gradom so kiparji raz-
nih narodnosti, udele-
Zenci simpozijev Forme
vive zapustil Kostanje-
vici svoje umetnine iz
lesa

Tekst: Jana Miléinski
Foto: Matevz Mil¢inski

je v svojih slikah z ljubeznijo odkrival
nove in neznane lepote Dolenjske.

Teh razstav se je v desetih letih zvrsti-
lo Ze blizu petdeset. Odkar je bila lani pre-
urejena razstavna dvorana, pa so razstave
Se bolj pogoste in otvoritve Se bolj sve-
cane.

Ob mojem obisku so bili sredi priprav
za razstavo o Josipu Resslu. Z njo zele
pocastiti 150-letnico prihoda tega velikega
izumitelja v slovenske kraje, ki jim je po-
svetil skoraj vse svoje zivljenjsko poklic-
no delovanje.

Zacéudim se: kaks$no zvezo imata izu-
mitelj ladijskega vijaka in dolenjska Ko-
stanjevica?

Imata jo in Se veliko: Josip Ressel je
bil zaposlen kot gozdar v Pleterjah pod
Gorjanci in je na Krki pri Kostanjevici
najprej preskuSal svoj izum — ladijski
vijak. In Se drobna zanimivost: Josip Res-
sel Zivi v slovenski literaturi, kjer ga je

Josip Juréi¢ upodobil kot »Klosterskega
zolnirja«. O Resslu — »klostrskem Zol-
nirju« je Juréiéu pripovedoval njegov ded,
ki je bil doma iz Jablanic blizu Kostanje-
vice — tod Se zdaj Zive Jursiéi, potomeci
Jurdicevega pradeda.

V poletnih mesecih bodo v prenovljenem
Lamutovem likovnem salonu verjetno pri-
pravili zanimivo razstavo reprodukeij slik
nasSih graséin.
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Za vse te razstave, gostovanja ob sveca-
nih otvoritvah (ob otvoritvah sodelujejo
nasi znani glasbeni in dramski umetniki),
zlasti pa za prenovitev razstavne dvora-
ne, je bilo treba $teti lepe denarce. Od kod
mali Kostanjevici toliksna finanéna sred-
stva?

Vse to nastaja v Kostanjevici bolj z do-
bro voljo ljudi kot pa z denarjem. Lamu-
tov razstavni salon so obnovili predvsem
z denarjem, ki so ga prisluzili z lansko-
letno zelo uspelo uprizoritvijo »Miklove
Zale«. Pri vseh predstavah doma in na
§tevilnih gostovanjih so vsi nastopajoéi so-
delovali brezplaéno in ves izkupicek je Sel
za preureditev dvorane. Nekaj pa je seve-
da prispevala obéina.

Tudi letos pripravljajo novo igro, in si-
cer FinZgarjevega »Divjega lovca«. Ze zdaj
jih vabijo na gostovanje na Korosko, v
Trst, v Gorico in seveda v mnoge veéje in
manjSe kraje v Sloveniji. ReZija predstave
je v rokah upravitelja Smrekarja — do-
slej je zreziral ze 26 iger!

Nié veé se ne ¢udim, da Lada Smrekarja
Se v nedeljo ne najdem doma. Niti njego-
vega dela in drugih prizadevnih kulturnih
delavcev iz Kostanjevice se razpletajo v
vse smeri. Domaéini pa jim pri tem delu
pridno pomagajo, saj jim je kulturno udej-
stvovanje postalo potreba, ki bi jo tezko
pogresali.

In kako tudi ne! Kiparji najrazli¢nejsih
narodnosti, ki se udeleZujejo simpozijev
Forme vive, so zapustili Kostanjevici svo-
je lesene umetnine; spomin na Kostanje-
vico in njene ljudi pa so ponesli s seboj
dale¢ v svet. Njihove skulpture privabijo
v ta lepi kraj ob Krki vsako leto do 30.000
Ijudi.

Tudi mi se napotimo v prostran park
pred Kostanjeviskim gradom in skupaj z
drugimi obiskovalci obc¢udujemo lesene
kipe, ki se s sveZim pomladnim zelenjem
stapljajo v éudovito in nepozabno podobo.

Kot so se tudi Kostanjevica in njeni kul-
turi in umetnosti predani prebivalei strnili
v nepozabno in obéudovanja vredno ce-
loto.

Razveselite svoje prijatelje
naroéite jim RODNO GRUDO
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V NASIH GLEDALISCIN

Mestno gledalisée ljubljansko je pocasti-
lo stoletnico slovenskega gledali§¢a in ob-
enem petnajstletnico svojega obstoja z
uprizoritvijo »Kranjskih komedijantov«
dr. Bratka Krefta. Ta iskriva, rodoljubna
komedija o slovenskih razsvetljencih in za-
cetkih slovenskega gledaliséa z vlozkom
Linhartove »Zupanove Micke« je prav go-
tovo najprimernejSe in najpopularnejse
delo za pocastitev tega pomembnega gle-
daliskega jubileja.

Pred nedavnim je ljubljanska drama
gostovala v Milanu s Shakespearovim
»Kraljem Learom«. V tem milijonskem
mestu, z bogato kulturno in igralsko tra-
dicijo, je uspeh, ki so ga dosegli nasi umet-
niki, §e toliko veédji. Ljubitelji Shakespea-
ra, ki so z italijanskim tekstom v roki
spremljali slovensko predstavo, so ljub-
ljanske igralce zelo pohvalili; najve¢ hvale
pa sta bila deleZzna igralec naslovne vloge
Stane Sever in Majda Potokarjeva v vlogi
Cordelie.

Ko pi§emo o gledali$éu in jubilejnem le-
tu, moramo omeniti rekordno Stevilo letos-
njih uprizoritev krstnih domacih predstav
vecini slovenskih odrov.

V eksperimentalnem gledaliséu v Ljub-
ljani so uprizorili prvo odrsko delo dr.
Danila Lokarja »Konji¢ek.«

Lep uspeh je zabeleZila humoreska Bran-
ka Miklavea »Zvezdnik danes in nikdar
veé«, ki jo je predstavila Mala drama v
Ljubljani. Humoreska je avtobiografski
tekst, v katerem je igralec in avtor Bran-
ko Miklave pogumno in odkrito razkril
samega sebe, svoje Zelje in sanje ter opoj
trenutnega uspeha, ki ga je za hip zazibal
na omamen val zvezdniStva. S tem delom
je Branko Miklave sodeloval tudi v Sara-
jevu na reviji jugoslovanskih malih gleda-
1i5¢ in gostoval v veé krajih po Sloveniji.

V Celju so pripravili dve domaci krstni
predstavi: Dominika Smoleta »Cvetje zla«,
igro v treh dejanjih in Janeza Zmavca
dramo »Podstresje«. To je Ze peto dramsko
delo tega dramatika, ki je s to igro pose-
gel v moderno dramaturgijo in vpletel va-
njo problem danasnje mlade generacije.

Slovensko gledalisée v Trstu pa je pred-
stavilo dramski prvenec Filiberta Benede-
tiéa »Ne vedno kakor lastovke«. Avtor sam
pravi o svojem delu, da je to »drama o
ljudeh, ki morajo zapuscati svojo zemljo,

ker jim ta ne more ve¢ dati Zivljenja. Za-
man jih kli¢e nazaj nagon, ki lastovke si-
cer priklice vsako pomlad spet domov.«
Ne glede na to, kako bodo kritiki ocenili
vrednost Benedeti¢evega dramskega pr-
venca, je uprizoritev te drame pomemben
kulturen dogodek za slovensko Zivljenje
na Trzaskem. Zato je prav, da bo prav -to
delo, poleg Remcéeve »Delavnice oblakov«,
uvriéeno v repertoar letosnjih jugoslovan-
skih gledaliskih iger na Sterijinem pozorju

v Novem Sadu. J. M.

ZANIMIVA PRIREDITEV

Jamarski klub v Domzalah bo letos ju-
nija ponovno uprizoril pred krumperskim
gradom ljudsko opereto »Adam Ravbar«,
To bo zdaj Ze peta uprizoritev, s ¢imer po-
staja prireditev Ze kar tradicionalna. Glav-
ni junak, znan iz slovenske narodne pe-
smi, vitez Adam Ravbar, je bil v Krum-
perku pri Domzalah grascak. Najbolj se
je proslavil v bitki s Turki pri Sisku. Te
bitke se je udelezil na Zeljo kranjskih de-
Zelnih stanov. Zbral je konjenike v kranj-
skem, kamniSkem in radovljiskem okraju,
pa 3e Dolenjce. Hrabri slovenski in tudi
hrvaski vojicaki so na dan sv. Ahaca 22.
junija 1593 pri Sisku premagali Turke.
Ravbar je zaplenil tudi plas¢ turskega voj-
skovodje Hasana, ki ga je nato podaril
ljubljanski stolnici. Iz njega so izdelali
masni pladé, ki ga zdaj hrani ljubljanski
muzej.

Po narodni pesmi, ki opeva zmago pri
Sisku, je Josip LavtiZar spisal in uglasbil
opereto, v kateri je glavni junak vojsko-
vodja Adam Ravbar. Opereta je bila prvic
uprizorjena v Dobu pri DomZalah leta
1936. Od leta 1963 dalje pa jo vsako leto
poleti uprizarja agilni domZalski jamarski
klub »Simon Robi¢ — Ivan Sefek«.

Pri opereti, ki jo uprizore na prostem,
pred vhodom v stari krumperki grad, ki
je bil domovanje vojskovodje Adama Rav-
barja, sodeluje blizu sto domacinov. Po-
leg igralcev nastopata tudi pevska zbora
iz Doba in Thana ter domzalska godba na
pihala. Zelo uéinkovit je nastop konjeni-
kov in narodnih no$. Prireditev je vsako
leto zelo dobro obiskana, kar vsekakor tu-

di zasluzi. Stane Strazar



Maritka Znidarsis
SLEDNJO NOC

(Iz zbirke »Ugasla lu#)

Slednjo nod,

ko polja rahlo zaspijo,
slednjo nodé,

ko v jezeru zvezde gorijo,

grem vasovat.

Slednjo noé
tipljem med bori in bresti

£l

slednjo noé
grem preko tiso¢ bolesti,
njega iskat.

Slednjo noé

me gorko, ljubede objame,
slednjo nodé

ljubezen do dna me prevzame,

kakor takrat...

Slednjo noé

me skozi sanje zasnubi,
slednjo noé

Sepec¢e mi med poljubi:
tvoj bi bil rad!

PISMA LOUISA ADAMICA

V reviji Cronicle, ki jo izdaja univerzi-
tetna knjiZnica v Princetonu (ZDA), je
Henry A. Christian objavil kratek Zivlje-
Njepis in deset pisem, ki jih je Louis Ada-
mi¢ izmenjal v ¢asu med leti 1926 do 1946
Z najpomembnejdimi ameriskimi pisatelji,
kritiki in javnimi delavei. Pisma obravna-
vajo ocene in kritike posameznih Adamide-
vih knjig in tudi prevode Cankarjevega
Hlapca Jerneja iz leta 1926. Avtor, ki ure-
ja Adamiéevo literarno zapuséino, napove-
duje objavo celotne Adamiceve korespon-
dence in druge za amerisko literaturo po-
membne dejavnosti. Uprava univerzitetne
knjiZnice je tudi dovolila deponiranje teh
publikacij ali fotokopij v spominskem mu-
zeju Louisa Adamida v Prapro¢ah pri Gro-
supljem,

NOV USPEH
DUBRAVEE TOMSI(-
SREBOTNJAROVE

Pianistka Dubravka Tomsié-Srebotnja-
kova je $tevilnim uspehom doma in v tu-
jini dodala Se engga: belgijski »Grand
prix« za najboljso stilno interpretacijo Mo-
zartove glasbe na Mozartovem festivalu
belgijske radiodifuzije. Na tem festivalu so
sodelovali solisti in dirigenti iz Francije,
Belgije, Holandije, Avstrije in Jugoslavije.
Dubravka Tomiié je izvajala Mozartov
koncert v c-molu pod vodstvom dirigenta
Antona Nanuta iz Dubrovnika.

LEVSTIEOVE NAGRADE

Zalozba Mladinske knjige je letos Ze
osemnajsti¢ razdelila Levstikove nagrade
za najboljsa originalna literarna in ilustra-
cijska dela, ki so izsla v letu 1966.

Nagrado za izvirno povest je dobila pi-
sateljica Branka Jurca za svoje doslej naj-
boljse in najobseznej$e delo »Vohljaéi in
prepovedane skrivnosti«. Branka Jurca je
vecino svojega pisateljskega dela posvetila
otrokom, najprej pred$olskim, v zadnjem
¢asu pa tudi starej§im. Tudi vsebina na-
grajene povesti je vzeta iz Solskega in iz-
vensolskega Zivljenja dana3njih otrok.

Na$ in va$ znanec akademski slikar JoZe
Ciuha — leto3nji ilustrator priloge »Otroci
berite« — si je prisluzil nagrado s svojo
knjigo »Potovanje v deseto deZelo« — ta
je bila nagrajena tako za leposlovno kot
tudi za likovno delo — in pa za izvirne
ilustracije v knjigi Pavla Golie »Gospod
Baroda in druge ljudske pesmi«, ki so s
sodobnim podajanjem podob iz naSe fol-
klorne preteklosti dale dodatno vrednost
temu literarnemu tekstu.

Slikarju Acu Mavcu so prisodili nagrado
za barvite, pripovedno zgoséene ilustracije
v Stevensonovi knjigi »Otok zakladov«, s
katerimi je obogatil ta priljubljeni, pusto-
lovsko napisani roman.

Akademska slikarka Lidija Osterc pa je
dobila nagrado za svoje izvirne ilustracije
v knjigah »Desetnica« Frana Mil¢inskega,
»Loncéek kuhaj« bratov Grimmov ter »Sne-
guljéica in druge Grimmove pravljice«.
Slikanica »Desetnica« je dosegla velik
mednarodni uspeh, saj je izSla v visokih
nakladah v sloven$¢ini, madzarséini, slo-
vaséini in nems&déini,

V spomin
Zvestemun

rodoljubua

Ze mekaj mesecev ga krije domada zemlja,
vendar je med nami $e vedno tako Ziv kakor
takrat, ko smo se ma matici proi¢ srecali
kmalu po njegovi vrnitvi v rodno vas LoZe
pri Vipavi leta 1965,

Njegovo ime nam Ze dolgo ni bilo neznano,
saj je bilo Zivo povezano s kulturnim Zivije-
njem mnadih ljudi v Argentini, kjer je JOSIP
SVAGELJ od svojega prihoda v letu 1929 res
pridno delal.

V razgovoru smo razpletli spomine o tem
njegovem delu. Ob tem pomenku so se Josipu
zasolzile odi. saj je delal med nasimi ljudmi
res z vsem srcem, kakor je bil tudi z vsem
srcem prevzet ob ponovnem srecanju s svojo
rodno Primorsko po tolikih letih, Takrat smo
v Rodni grudi o tem srecanju Ze pisali, ven-
dar se nmam zdi prav, da se $e na kratko
ustavimo ob njem, saj mi nikoli preveé go-
voriti o ljudeh, ki v Zivljenju sami niso govo-
rili o sebi, ki so zZiveli predvsem zato, da so
delali in je to njihovo delo imelo tako Ziv
odraz v skupnosti.

JoZe Svagelj je zadel delati v druStvih 3e
kot Student. Uveljavljal se je zlasti v sokol-
skih wvrstah, Takoj po prihodu v Argentino
leta 1926 se je vkljuéil v sokolsko drustvo §t. I
na Paternalu, kjer je bil dolga leta tajnik.
Ko je drustvo prenehalo delovati, se je vklju-
¢il v druga prosvetna drultva. Posebej pa se
je udejstvoval v novinarstvu. Bil je stalni so-
delavec in veékrat tudi urednik pri slovenskih
listih v Argentini. Ko so bili na Paternalu in
v Villa Devoto ustanovljeni slovenski Solski
tecaji, je Svagelj s poZrtvovalno vnemo pre-
vzel mesto ucitelja. Skratka, povsod, kjer je
klicalo delo slovenskega rodoljuba, je takoj
poprijel in nesebi¢no sodeloval,

Od januarje 1965 pa je Zivel med mnami,
v svoji rojstni vasi, Nekajkrat smo se srecali
na izseljenifkih prireditvah,

Lani v novembru je po kratki bolezni ne-
pricakovano, tiho za wvselej odsel, ves skro-
men, kakrSen je bil v Zivljenju. V letodnji
pomladi, ko je mjegov grob prvié ozelenel,
naj bodo te besede spomin zvestemu rodo-
ljubu. LB
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ladinski meZani zbor Slovenskega podpornega
Stva v Villa Devoto — Buenos Aires

Prizor iz igre Don Jacobo, ki so jo lani v oktobru
igrali ¢lan1 dramske druZine Slovenskega podpor-
nega druStva v Villa Devoto — Buenos Aires

Na desni:

Nasa narofnica Martina Moertl (zadaj) iz Milwaukee
s héerkama, zetom in vnuéko

180

Mostvo Jugoslovanskega nogometnega Kkluba
~Juggarna 66« iz Kipinga na Svedskem

Clani dramske druZine SP drustva v Villa Devoto —
Buenos Aires, ki so lani sodelovali pri igri Don
Jacobo. Igro je spretno reziral Ivan Furlan




SVEDSEA

Nov jugoslovanski klab

V mestu Hilsingborgu v juzni Svedski smo odprli nov jugoslovan-
sko-§vedski klub »Jadran«, v katerega so vélanjeni nasi delavei, ki so
zaposleni v tem mestu in okolici. Ze v prvem mesecu se je med osta-
limi ¢lani nasih narodnosti vélanilo v klub blizu dvajset Slovencev.
Klub ima nogometno, odbojkarsko, namizno teniSko in Sahovsko sek-
cijo. Prireja tudi tecaje za pouk Svedskega jezika. Ob petkih in so-
botah imamo v klubu druzabne sestanke s plesom.

M. Talijanci¢, predsednik kluba

Strodki za prostore so preveliki

Pri nas v Kopingu doma Jugoslovanov Zal $e nimamo iz razloga,
ker so bili stro§ki za prostore preveliki in jih najbrZ vseh 170 Jugo-
slovanov, ki danes Zivimo v Kopingu, ne bi zmogli (!!). NajbrZ ste
brali v listih, da so zadnji ¢as tovarne na Svedskem odpustile precej
delavcev in so pri tem tudi Jugoslovani precej prizadeti. Brezposelnim
pomaga sindikat, ki pla¢uje Zenskam za pet dni tedensko po 25 kron
dnevno, moSkim pa po 35 kron. Za jugoslovanske delavce nameravajo
tukaj izdajati poseben ¢asopis v srbohrvaséini. Obljubljeno imamo
tudi dnevno desetminutno oddajo v radiu v istem jeziku.

Albert Zuppin, Koping

BELGIJA

Pionirji odhajajo

V hladnem aprilskem vetru je spet plapolala z Zalnim trakom ovita
zastava na celu pogrebnega sprevoda. Dne 13. aprila smo spremili
k zadnjemu poéitku upokojenega rudarja Maksimiljana Kozelja, roje-
nega v Motniku v Tuhinjski dolini leta 1901. Petintrideset let je delal
v rudniku Waterschei v Genku, kjer je bil élan in odbornik drustva
sv, Barbare od zacdetka.

Bil je prijeten druzabnik, zaveden Slovenec, zelo vesten in delaven
odbornik drustva, Ko je bil upokojen, si je postavil dom v Mechelenu
blizu Eisdena in se vklju¢il v tamkaj$nje drustvo sv. Barbare. Zaradi
velikih zaslug je bil izvoljen za ¢éastnega élana drustva sv. Barbare.
Vsakega skupnega izleta se je udeleZil, na nobeni slovenski prireditvi
ga nismo pogresali. Tudi ¢e je dezevalo, je dejal: »Kadar je slovenska
prireditev — meni sonce sije.«

Druzini izrekamo iskreno sozalje. Ostal nam bo v hvaleznem spo-
minu kot zaveden Slovenec, pionir, organizator in vodja slovenskih
drustev, mlajsim pa naj bo za zgled.

ZDA

Dr. Frank Kern - osemdesetleinik

J. Smerke, Eisden

Ugledni ameriski Slovenee, znani clevelandski zdravnik dr. Frank
:1‘ Kern, je v marcu praznoval svoj osemdeseti rojstni dan. Doma je
iz Breznice pri Skofji Loki. Gimnazijo je obiskoval v Kranju in de-
l?ma v Ljubljani, Zze 16 let star pa je od3el v Ameriko, kjer je nada-
lieval Solanje. Medicinski $tudij je zakljuéil v juniju 1912 na uni-
verzi Western Reserve v Clevelandu.

V tistih letih je prihajalo v Ameriko veliko Slovencev, ki so imeli
fezave z jezikom. Mladi Kern je pouéeval skupine nasih ljudi v angle-
Stini. Leta 1919 je izdal anglesko slovenski slovar, ki je nato 1944
dozivel Zze svojo drugo izdajo. Leta 1926 je izdal angleiko-slovensko
berilo (English Slovene Reader). Ob tridesetletnici njegovega prihoda
V Ameriko pa so iz8li njegovi »Spomini«. Poleg publicistike se je
udejstvoval v prvih letih tudi kot ¢asnikar. Bil je nekaj ¢asa pomoZni
urednik Nove domovine, nato pa urednik slovenskega lista Glas.

Vsa leta je Zivo sodeloval v drustvenem zivljenju. Clan Ameriske

ratske zveze je Ze od leta 1916: je med ustanovitelji Slovenske na-
rodne ¢italnice na St. Clairju, pred nekaj leti pa je bil izvoljen za
Castnega predsednika Slovenskega delavskega doma na St. Clairju.

- Med prvo svetovno vojno je aktivno sodeloval pri Slovenski narodni

zvezi pri Jugoslovanskem narodnem svetu v Washingtonu, med zadnjo
svetovno vojno pa je bil élan Slovensko-ameriS§kega narodnega sveta
(SANS), ki je zbiral sredstva za pomoé¢ okupirani domovini. Vrsto let
je bil glavni zdravnik pri znanih slovenskih organizacijah: Slovenski
narodni podporni jednoti, Slovenski dobrodelni zvezi, Slovenski svo-
bodomiselni zvezi itd.

Uglednemu rojaku toplo ¢estitamo k lepemu Zivljenjskemu ju-

bileju!
RANADA

Sahovski turnir v poéastitev stoletnice Kanade

Kanadsko-jugoslovansko kulturno drustve Bratstvo — jedinstvo je
v pocastitev stoletnice Kanade organiziralo Sahovski turnir, ki je bil
nedavno zakljuc¢en. Odigranih je bilo nad tiso¢ Sahovskih partij, v
finalu pa je tekmovalo devet Sahistov. Zmagal je Igor Blaskovié, ki
ni izgubil nobene partije. Na posebni svefanosti so bile razdeljene
nagrade. V imenu ZdruZenja je nagrade razdelil predsednik John
Divjak, Govorili pa so Se ¢astni predsednik Bosko Milutinovié in se-
kretar Branko Mihié. Sahisti so obljubili, da bodo organizirali poseben
Sahovski turnir tudi v pocastitev jugoslovanskega dneva na svetovni
razstavi v Montrealu.

Zanimanje za nage filme

Drustvo Bratstvo in jedinstvo Zivahno deluje. Nedavno so si na-
bavili Se rekvizite za ping-pong sekcijo. Nabavili so si jih Sportniki
sami. Akcijo vodi agilen mladinec Vlado Bodiroga. V naértu imajo
ping-pong turnir v pocastitev stoletnice Kanade.

Februarja so imeli v druStvenem domu dve filmski prireditvi.
Predvajali so ve¢ jugoslovanskih filmov. Nekaj filmskih prireditev
co imeli tudi v prvi polovici maja. Tri slovenske dokumentarne filme,
ki jih je drustvo prejelo od Slovenske izseljenske matice, bodo pred-
vajali v drustvu »Simon Gregor¢i¢« v Torontu in pri drustvu »Jadran«
v Port Arturju.

Nasi rojaki se tudi pridno pripravljajo za obisk Jugoslavije. Sku-
pina izletnikov, ki bo potovala v organizaciji drustva Bratstvo in je-
dinstvo, je iz dneva v dan veéja. V aprilu so imeli Ze nad polovico
prijavljencev. Izletniki pridejo v Jugoslavijo z jugoslovanskim letalom
7. julija.

NERAJ POJASNIL

»Pred nekaj meseci sem se vrnil iz domovine v Avstralijo. Za mojo
vrnitev je zvedelo precejsnje Stevilo Slovencev pa tudi drugih Jugo-
slovanov. Veéina teh ljudi bi se rada za stalno vrnila v Jugoslavijo,
sedaj pa se bojijo, da bi jim na$e oblasti ne vzele tega, kar bodo
prinesli s seboj domov. Tu je veliko ljudi, ki razdirjajo laino pro-
pagando, ljudje pa ne znajo loéiti resnice od laZi. Jaz sem vsakomur
pojasnjeval, da je laZ, kar oni govore in piSejo. Pred dnevi se mi je
pritoZil nek Hrvat, da so mu grozili, da ga bodo pretepli, ée me bo
$e posluSal. Prihodnje leto se namerava vrniti v Jugoslavijo.

Nekateri celo govore, da vsakdo, ki je brez dovoljenja zapustil
domovino, potem ko se vrne, nima doma nobenih pravic. Jaz vem,
da to ni res, ne morem pa tega z mi¢imer dokazati, zato vas prosim
za pomoé¢. Rad bi tudi, da bi dali o tem kako pojasnilo.«

Tako nam je pisal zaskrbljen rojak iz mesta Port Kembla
v Avstraliji. Podobna pisma pa od ¢asa do ¢asa prejmemo tudi
iz drugih drzav, pa tudi obiskovalci na Matici se obracajo na
nas s podobnimi vprasanji. Posebno veliko je zanimanje za stalno
vrnitev v domovino v Avstraliji, kjer je nafe rojake prizadel
novi zakon o vojaski obveznosti, pa tudi zaradi velike oddalje-
nosti, saj si tam rojaki ne morejo vsako leto privosé¢iti obiska
v domovini kot to lahko npr. v Evropi.
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Zares je teZko lo¢iti resnico od lazi v protijugoslovanski pro-
pagandi, ki hofe na vse nacine oblatiti razmere v Jugoslaviji.
Ta propaganda namenoma napacno razlaga vsak ukrep jugo-
slovanske vlade, pri tem pa seveda raduna na nepoucenost, na
oddaljenost od domovine, na neurejenost odnosov z domovino in
tudi na éustvenost tistih, katerim je ta propaganda namenjena.
Kaj menimo o njej? Meje Socialisti¢cne federativne republike
Jugoslavije so odprte; vsakdo, naj bo tujec ali domadcin, ki zivi
v tujini, jo najlaze sam odkloni, ko obis¢e Jugoslavijo. Vsi dobro-
namerni obiskovalei naSe deZele lahko ugotovijo, da je ta pro-
paganda neresni¢na. Zavraca jo tudi velik del naprednega demo-
krati¢nega tujega tiska, ki veliko piSe o Jugoslaviji in skusa
opisati njeno objektivno podobo.

Za vrnitev v domovino Jugoslavija ne postavlja nobenih
posebnih pogojev. Vrnejo se lahko vsi nasi drzavljani, pa tudi
tuji drZavljani jugoslovanskega porekla. Novejsi izseljenci, ki so
sprejeli tuje drZavljanstvo, pa niso posebej zahtevali izpisa iz
jugoslovanskega, so na$i drzavljani Se sedaj. Pogoi je le to,
da v primeru stalne vrnitve v domovino vrnejo tuji potni list
oziroma se odpovedo tujemu drZavljanstvu. Tudi rojaki, ki so
ilegalno zapustili Jugoslavijo, so Ze z zakonom o amnestiji iz
leta 1962 izenacdeni z drugimi ekonomskimi izselienci in se lahko
vrnejo, ne da bi za ilegalni prehod meje morali odgovarjati.

Glavni namen zakona o amnestiji, ki ga Jugoslavija Se danes
dosledno izvaja, je bil dati emigraciji jugoslovanskega rodu moz-
nost, da uredi odnose z Jugoslavijo in da normalno opravlja
stike s svojimi sorodniki. Osebe, ki jih je zajela amnestija, se
lahko po svobodnem prepri¢anju odloéijo za vrnitev v domovino,
ali pa zato, da ostanejo v tujini kot ekonomski izseljenci.

Zakon o amnestiii zajema veliko §tevilo kaznivih dejanij,
ki so bila vedinoma storjena med drugo svetovno vojno in oku-
pacijo nase deZele, zajema pa, kot Ze refeno, tudi osebe, ki so
. iz kakrsnegakoli razloga pobegnile ¢ez mejo. Beg Cez mejo se
potemtakem ne smatra za kaznivo dejanje, ampak za prekrsek,
ki zanj po vrnitvi seveda ni treba odgovarjati.

Nekaj besed o carini, o ¢emer smo sicer v Rodni grudi Ze
dosti pisali: za osebno potnisko prtljago, ki jo potnik prinese
s seboj ali pa jo da v prevoz prevozniku, ni treba plaéati carine.
V osebno potnisko prtljago priStevamo stvari, ki so potniku po-
trebne za osebno rabo na potovanju, to je obutev, obleke, pred-
meti za osebno higieno, za Sport, za razvedrilo (fotoaparat, tran-
sistor itd.) in drugo. Razen tega lahko na$i drZavliani, ki so
najmanj deset let Ziveli v tujini, brez carine pripeljejo s se-
boj, kadar se vracajo za stalno, gospodinjske predmete in nujen
gospodarski inventar, strojno opremo za obrtne delavnice pa
lahko pripeljejo brez carine le v primeru, kadar dokaZejo, da so
tako obrt opravljali tudi v tujini (npr. strojna oprema za mizar-
sko delavnico, tovorni avto — ¢e si bil v tujini mizar oziroma
prevoznik). Vsakdo, ki je Zivel v tujini neprekinjeno najmanj
pet let, lahko uvozi v Jugoslavijo tudi avtomobil, vendar pa
mora zanj plaéati carino. Brez carine lahko uvozijo v Jugoslavijo
osebne avtomobile le povratniki, ki so se izselili iz Jugoslavije
pred 6. aprilom 1941. Vsak povratnik in wvsak tuj drzavljan
lahko prinese s seboj tujih valut brez omejitve; za devizna sred-
stva lahko potem kupijo v Jugoslaviji razno industrijsko blago

z 10-odstotnim popustom, ali pa jih naloZijo na osebne devizne
ra¢une ali hranilne vloge pri nasih bankah.

Za vse, ki se nameravajo za stalno vrniti v domovino, bo
zanimivo tudi vprasSanje o zaposlovanju. Po zacetku gospodarske
reforme v juliju 1965 so morala nekatera podjetja, ki so prej
zivela na raé¢un drzavnih podpor, odpustiti doloé¢eno Stevilo delav-
cev, kar pa je bilo le del ukrepov za ureditev stanja v takih
tovarnah. Nerentabilne gospodarske organizacije so tako iskale
ncve naéine za stabilizacijo, vendar pa so se veé¢jemu odpuséanju
delavcev kljub temu izogibale. Se vedno pa je precej industrij-
skih podjetij, ki i%¢ejo nove delavce. Predvsem gradbena pod-
jetja na primer zaposlujeio vedno ve¢ kvalificiranih in nekvalifi-
ciranih delavcev. Poenostavljen je bil tudi postopek za izdajo
obrtnega dovoljenia, kar je povzrocilo, da je bilo v zadnjem ¢asu
odprtih veliko Stevilo novih obrtnih delavnic; prav tako dobra
nalozba je v zasebnem gostinstvu, ki ima spri¢o povecanega pro-
meta vedno ve¢ perspektiv. To moznost je izkoristilo do sedaj
Zze tudi precejsnje Stevilo povratnikov iz tujine. Se vedno pa
obstajajo moZnosti za ustanavljanje novih gostiln, bifejev,
penzionov in drugih obratov. Vsi, ki se nameravajo ali Zelijo
vrniti v domovino, lahko dobe podrobnejse informacije na Slo-
venski izseljenski matici, ali pa na nasih diplomatsko-konzularnih
predstavnistvih.

Stanovanjski problem je v Jugoslaviji §e vedno pere¢, ¢eprav
ne ve¢ tako kot v prejsnjih letih. Ob¢ine ali podjetja kupujejo
za svoje usluzbence sedaj sicer manj stanovanj, po svojih zmoz-
nostih pa pomagajo pri nabavljanju kreditov za nakup stano-
vanja ali hie. Kreditne banke odobravajo kredite na podlagi
vloZzenih sredstev tako s strani prosilca kot s strani podjetja ali
ustanove, kjer je prosilec zaposlen. Prav v zadnjem casu so0
banke na Zeljo mnogih nasih ljudi, ki so zacasno zaposleni v
tujini, pokazale razumevanje za novo moznost: dajanje dinarskih
kreditov za gradnjo his ali nakup stanovanj na podlagi deviznih
sredstev vloZenih na osebnih deviznih radunih ali na deviznih
hranilnih vlogah.

O zaposlovanju v tujini, kar nekateri protijugoslovanski krogi
v drugih drZavah smatrajo kot neuspeh socializma, samo tole:
Jugoslavija je odprta demokratiéna skupnost, ki se vse bolj vklju-
¢uje v mednarodno delitev dela, industrijska podjetja svobodno
navezujejo stike s sorodnimi podjetji v tujini in z njimi enako-
pravno sodelujejo, njene meje pa so med najbolj odprtimi mejami
v Evropi — tako za tujce, ki Zelijo obiskati naso deZelo, kot za
domacine, ki gredo v tujino. V takih pogojih bi bilo nesmiselno
vsako oviranje drzavljanov, ki si Zelijo poiskati boljsi kos kruha
v tujini. V raznih zahodnoevropskih drzavah je zaposlenih veliko
stevilo delavcev iz Spanije, Italije, Turé¢ije, Gréije in med njimi
tudi okrog 300.000 jugoslovanskih delavcev, ki pa sebe ne smatrajo
za izseljence, ampak nase »v tujini zacasno zaposlene drzavljane«;
vsako leto prihajajo na poditnice v domovino, ko pa si nekaj
prihranijo, se za stalno vrnejo. Vendar pa je to zaposlovanje le del
splodnega migracijskega gibanja v svetu. Tudi ob vrnitvi so po-
polnoma izenaceni z domacimi delavci in se svobodno zaposlujejo.
Na%a deZela si prizadeva, da bi z drZzavami, kjer je zaposlenih
vedéje Stevilo nagih ljudi, sklenila kar najbolj ugodne sporazume,

s katerimi bi zaSéitila naSe delavce. JoZe Prederen
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NASHK OMENRI

Pomenek z bralei

V zadnjem ¢asu smo prejeli toliko prisrénih pisem od vas,
dragi bralci, iz najrazli¢nejsih dezel po svetu, da Zivo obéutimo,
kako smo si blizu, domadi in iskreni. Se prav posebej nas veseli,
ko razbiramo iz pisem, da éutite, kako Matica z vami in vsemi
nasimi ljudmi po svetu Zivi in spremlja vase Zivljenje. Kar v za-
dregi smo, kako bi ostalim bralcem v tej $tevilki posredovali vse-
bino teh lepih misli, ki so jih polna pisma pred nami na mizah
v redakciji. Bilo bi nam Zal, ¢e bi okrnili vrednost in lepoto teh
ali onih Custev, misli in Zelje, izraZene v pismih. Iz vasih besed
diha hrepenenje po rodni dezeli, ne samo vas, ki piSete, temveé
tudi vseh tistih, ki Zive in delajo v tujini. Iz teh pisem diha ponos,
da ste ostali v tujini Slovenci in da ste kot Slovenci in Jugoslo-
vani ponosni na svojo matiéno dezelo. 1z pisem razbiramo Zeljo,
da se boste vrnili domov, ¢im boste mogli, eni za kraj$i ¢as, drugi
za vselej. Iz vaSih besed diha zadovoljstvo, da vas obveS¢amo
0 novicah in zanimivostih nasSe deZele, od katere ste tako od-
trgani. Iz vaSih pisem beremo, da vam kar odleZe, ¢e nam napi-
Sete pismo v materinem jeziku, kot da se razgovarjate z domaéimi
prijatelji. V pismih se radi spominjate mladih let, ki ste jih pre-
ziveli v domacdem kraju in vaSa pri¢evanja so zanimiva, topla in
prisréna. V teh pismih piSete. Kaj vse $e piSete, ljubi nasi pri-
jatelji! Zato smo se odloé¢ili, da bomo to pot raje prepustili ves
prostor vam in objavili v celoti ali skoraj v celoti nekaj vasih
pisem, na druga pa bomo odgovorili osebno. Vsem skupaj pa
lep pozdrav.

Zima Vrséaj

Dragi prijatelji in prijateljice,

pri vzorni izseljenski matici, najprej se moram oprostiti zaradi zani-
krnosti. Tri leta ste list pos$iljali, ne da bi bili sigurni, ali bo tisti
izgubljeni Boltezar toliko posten, da bo poravnal, kar je dolzan.

Nadalje prosim, oprostite moji pisavi, nisem jaz kriv, pa¢ pa bo-
lezen, Roke se mi tresejo, prsti na desni roki so nekako kar mrtvi.
Rad bi vam veliko napisal, pa se ne da, Pisete, da naj bom $e nadalje
naro¢nik lista, Toliko na znanje, dokler bom dihal, bom naroé¢nik
Rodne grude ravno tako tudi koledarja.

Ako se ne motim, sem naro¢nik lista od prve &stevilke. Tudi ko-
ledarje imam vse, kolikor jih je izSlo do danes. Samo to je nekaj
nesigurnega. Visoka leta, Se nekaj mesecev, pa jih bode 85 na grbi!
Dokler bom dihal, sem tudi vas naro¢nik in va$ prijatelj.

Sedaj nekoliko o moji malenkosti. Bil sem leta 1952 v rojstni
domovini, Trajalo je 54 let, da sem se odloéil, da zopet vidim rojstno
hifo in vasico Gumnisée; to je bilo nekaj za mojo dufo. Leta 1958 se
je starej§i sin odloéil, da hoée videti lepo Jugoslavijo; tudi jaz sem se

pridruzil, Se vedno bi rad obiskal mojo lepo Slovenijo in krasno belo

Ljubljano.

Bil sem prvi zastopnik Rodne grude v nasi Puebli in tudi nekaj
let sem koledarje razpetaval, ne samo v Puble, veliko sem jih raz-
poslal v Californijo, Wyoming itd. Tako da se ni freba bati za starega
hajduka. V mladih letih sem bil v Ljubljani vsak teden. Moja mama
mi je naloZila vse dobrote, kar jih je bilo pri hii, maslo, pii¢ance,
zajcke, golobéke in ne vem kaj $e in hodil sem na trngJubIJano Jaz
ubogi siromak sem vlekel tisti voziéek na dveh kolesih kot mule, vse
dobrote so pojedli Ljubljanéani, mi na deZeli smo morali biti zado-
voljni z nezabeljenim mo-énlkom tako se je godilo z ubogim kmetom
V mojih mladih letih. Sedaj je vse drugace.

Vas prijatelj

Frank Boltezar, Pueblo, Colo, ZDA

Draga prijateljica Mari¢ka Drole!

Véeraj sem sprejela Rodno grudo 1964, katera vsebuje 10 vaj v
sloven&éini, za katere sem Vas prosila. Najlepsa hvala za Vag trud.
Ta knjiga je zlata vredna za Slovence v tujini. Cestitke Matici, vsem
delaveem za izborno delo te knjige, posebno gospej Zimi VrscaJ, glav-
ni urednici. Tako sem vesela, da mi srce poskakuje, ker so se moje
Zelje izpolnile, da lahko po-kaiem ucencem pravo izgovorjavo besed
in njih pomen. Povrh pa nekaj zgodovine, kar je ponos nam vsem
Slovencem. Na$i uéenci si prizadevajo, da se kaj naucijo za slovenski
dan, kateri bo 6. maja.

Sr¢en pozdrav vsem pri Matici

Frank in Josie Vogrin, Samsula, ZDA

Dragi urednik,

v nadi, da se bo to pismo na$lo v pravih rokah, Vam posiljam mnogo
lepih pozdravov iz daljne Avstralije. Pred 3 leti sem odsla iz Mari-
bora v Avstralijo — in sedaj bi se rada naroédila na Va§ éasopis, re-
vijo in morda tudi koledar. Prosim Vas, piSite mi, koliko stane na-
roc¢nina in kako posiljate ¢asopis in na kaj se lahko naroéim pri Vas.
Upam, da ne boste preve¢ odlasali z odgovorom. Se enkrat sprejmite
lep pozdrav! i
Erika Serdar, Adelaide, Avstralija

Upravi SIM

Prvega oktobra 1966 sem odplul ¢ez ocean nezdrav in sem $e pod
zdravstveno oskrbo. Zelo rad bi se oglasal, saj pri matici ste ljudje,
ki jih ni na tej obli, pa na Zalost mi zdravje ne dopusdéa. Piknik 4.
julija 1966, ki mi je bil najlepsi dan v Zivljenju, v Vasi druZbi, bo Sel
Z menoj v grob.

Vse pri SIM najlepSe pozdravljam in Vam Zelim zdravja, srede
in mnogo — mnogo uspeha pri tako koristnem delu, ki ga izvriujete!

Matevz Premk, Pittsburg, ZDA

Spostovana Izseljenska matica v Ljubljani

Oprostite prosim, da z zakasnenjem S$ele sedaj poravnam naro¢-
nino za Rodno grudo. Bila sem namreé¢ teZzko bolna ve¢ mesecev v
bolnici v Maseilzu, Verujte mi, da sem naSe Rodne grude tako vesela!
Kadar pride, mi je kot da me je obiskal najboljsi sorodnik ali bratje,
ki mi trije Zive v Jugoslaviji. Redno so mi doma¢i prinasali v bolnico
naSo revijo, katero sem kazala tudi drugim bolnicam, zdravnikom in
bolni¢arkam. Tolmacila sem novice, ki sem jih brala. Resni¢no sem
Vam od srca hvalezna, da nam posiljate te lepe in zanimive novice
iz domovine in nasih ljudi po svetu. Ker sem Se vedno privezana na
bolnisko posteljo, mi je vsa tolaZzba posta od bratov in Rodna gruda.

Pripomnim tudi to, da sem dobila dovoljenje od zdravnika za
predéasni izpust iz bolnice, ker sem hotela biti na pevskem koncertu,
ki so nam ga priredili 4. t. m. na8i ljubi slovenski oktet Gallus iz
Ljubljane. Je bilo zelo lepo. Z iskrenim pozdravom Vam hvaleZna

Es Terezija, Eisden, Belgija

Pozdravljeni!

Ker je Ze precej ¢asa minilo, odkar mi posiljate Rodno grudo pa
Vam Se nisem poravnala naro¢nine, Vam zdaj prilagam denar in Vam
sporoc¢am, da mi je zelo veé, ker so novice iz vseh krajev; posebno
iz domovine me novice zmeraj zanimajo. Ko je ¢lovek tako daleé
v tujini, zmeraj rad slisi kaj o svojem rojstnem kraju. Upam, da
boste véasih kaj poroéali iz Prekmurja; od tam sem jaz doma. Zelim
vam veliko uspeha in mnogo naroénikov in Vas iskreno pozdravljam.

Emma Recek, Winnipeg, Kanada
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NASA BESEDA

Kako nasiajajo nase besede ?

Za vedino nadih besed ne moremo natanéno ugotoviti, kdaj in kje
so nastale; Ze droben Solar pa spozna, da zivi v jeziku veéina besed
v ve¢jih ali manjiih druzinah, in da so le redke ostale osamljene.
Navadno pravimo, da izhajajo vse besede iste druZine iz enega same-
ga korena, ki daje vsem ¢lanicam pomensko jedro, druge glasovne
prvine pa okrog tega jedra izoblikujejo posamezne posebne pomene.
Oglejmo si §tiri izpeljanke iz istega korena: pis-itelj, pis-ec, pis-ar,
pis-un.

Vsi navedeni samostalniki imajo skupno prvino pis- in S§tiri raz-
licne pripone. Sicer pomenijo vsi po vrsti mosko osebo, ki se ukvarja
s pisanjem, toda kaksna razlika je vseeno med njimi! Prva beseda,
pisatelj, oznacuje ¢loveka, ki poklicno ustvarja sploSno priznana knji-
zevna dela, romane, novele itd.; ée je izgovorjena v normalnem tonu
in navadnih okolid¢inah, ima popolnoma nevtralno pomensko vred-
nost. Druga beseda, pisec, nam predstavlja moza, ki je za javnost
(navadno) napisal to ali ono razpravo, poroc¢ilo, oceno in podobno, npr.:

Pisec danasnjega uvodnika se je dotaknil vaznega vprasanja.

Tudi pisec je docela neviralna oznaka.

Tretja od navedenih besed, pisar, ki je precej manj v rabi, po-
meni ¢loveka, ki v pisarni piSe ali prepisuje s peresom; navadno si
pisarja predstavljamo celo e z gosjim peresom. Beseda je Ze malo
v rabi in ima slabsalen pomen. Dandanes so pisarje v celoti zamenjale
tipkarice.

Ce pa bi naSe primerjanje obrnili tako, da razliéne korene sprem-
ljajo iste pripone, se nam tako zgrajeni pomeni pokaZejo v drugaéni
lu¢i. Za primer vzemimo tele besede: pis-drna, pek-arna, tisk-irna,
Zelez-arna, lek-arna. Pomensko jedro je pri sleherni od teh besed dru-
gaéno, vendar imajo vsi pomeni nekaj skupnega: vse besede namrec¢
oznadujejo prostore, kjer se opravljajo dela, ki jih izdaja besedni
koren — v pisarnah piSejo, v pekarnah pefejo kruh, v tiskarnah
tiskajo, v Zelezarnah topijo in obdelujejo Zelezo in v lekarnah pri-
pravljajo in prodajajo zdravila.

Besedni koreni pa niso 3e izkoristili vseh izpeljavnih moZnosti.
Ko se pojavi npr. nov tehniéni predmet, jezik navadno ne ustvari éisto
nove besede, temveé jo zgradi iz ze obstojec¢ih najustreznejsih prvin.
Lep primer je beseda Zirnica. Ko je zasvetila elekfrika, se je ugnez-
dila v druzino glagola Zaréti, ¢eprav je bila ista beseda z drugaénim
naglasom, namre¢ Zarnica, v nekaterih slovenskih nareéjih Ze prej
znana v pomenu kopriva. Oglejmo si, katera najvidnejsa lastnost Zar-
nice je v drugih jezikih botrovala nastanku te besede.

Nems¢ina je zdruzila Zarenje in obliko steklene hruske v Gliih-
birne, ali pa je povzela samo drugi del besede, Birne; podobno je
storila francoséina s svojo poire électrique; angles¢ina je v svoji be-
sedi bulb upostevala samo obliko; polj$éina se je, enako kot sloven-
3¢ina, oprla predvsem na zarenje, zato ima Zaréwko; srbohrvas¢ina
ima dva izraza Zarulja in sijalica, od katerih izraza drugi rezultat ali
posledico Zarenja, namre¢ sij, svetlobo; rus¢ina pa se je zadovoljila
kar s pomanj$evalnico za lu¢, lampocko.

In kako je jezik $e zadovoljeval nove potrebe, ki so nastale z no-
vimi stroji in raznimi sodobnimi predmeti v Sportu in drugod?

Stari izrazi, ki so oznaéevali najblizji ¢lovekov svet, se veckrat
prenasajo na druga podroé¢ja, kjer so zaradi podobnosti predmetov
dobili §e dodaten pomen. Take nove pomene najdemo npr. v $portnem
udejstvovanju; tu imamo opraviti s konjem, kozo, krogi, léstvijo,
vrvmi, loparji itd. Na kmetih, kjer so ljudje v mislih dale¢ od telo-
vadnic, bi besedna zveza skoéiti éez konja pomenila samo skok cez
zivega konja, v Soli pa ne bi nihée pomislil na kaj drugega kot na
s$portni pripomocek. Ali, podobno: ¢e recemo premakni konja, pomeni
to v $ahu ¢isto nekaj drugega kot na kmeckem dvoriséu. Tudi beseda
kolé je v zadnjih desetletjih dobila kar dva dodatna pomena; poleg
kolesa pri vozilu ali avtomobilu pomeni $e bicikel in posebno Sportno
vajo v obliki kolesa.

Podobno sta v zadnjih letih v dodatnem pomenu presli v splo$no
rabo besedi svééka in lic¢ka. Prva je doma med avtomobilisti, druga,
ki je menda res Sele deset let stara, pa je posebno znana med nasimi
najmlaj$imi — na poti iz Sole namreé¢ radi zavijejo v mleéno restav-
racijo in si privoscijo lic¢ko ali celo zamoéréka, kar pomeni lucko s
¢okoladno glavico.

F. Jakopin
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vCIMO E

LOVENSCINE

Na trgu

Dedek in Ellen sta zgodaj vstala in §la v mesto, da bi videla,
kaksna je Ljubljana zjutraj.

Pot ju je pripeljala na zivilski trg.

Na prostrani trzni ploséadi je kar mrgolelo ljudi. Dedek je
peljal Ellen za roko in ji spotoma razlagal:

»Tu za Ljubljanico so pokrite stojnice za sadje in zelenjavo,
malo naprej pa mesnice. Nasproti so uredili moderno delikateso,
ki je zmeraj polna gostov. Stopiva Se sem noter — nekdaj so0
bila tu skladiséa, zdaj pa lahko v okusno opremljeni trznici tu
kupi§ vse, kar potrebuje$ za kuhinjo: mleko, maslo, sir, skutc,
med, jajca, fizol, ajdovo moko, vse juzno in domace sadje, pa Se
ni¢ koliko drugega.

Na tej strani, vidi§, imajo pa kmetice, najve¢ Dolenjke in
Trnovéanke, razloZene domace pridelke, tu so roze in lonénice,
V teh 8kafih prodajajo kislo zelje in kislo repo, ki sta s kranjsko
klobaso nasa od nekdaj priljubljena jed.«

»Kaksne lepe kosSaricel!« je vzkliknila Ellen,

»Da, lepe reéi,« je rekel dedek. »To so ve¢inoma izdelki do-
niace obrti iz Hrvaske in Bosne.«

SLOVENE FOR YOU

ARRANGED BY NADA VITOROVIC
At the Market Place

Grandfather and Ellen got up early and went downtown to
see what Ljubljana was like in the morning.

The way brought them to the food market.

The large place swarmed with people. Grandfather took
Ellen’s arm while he was explaining everything to her:

»The stands in this market hall alongside the Ljubljanica are
for fruit and vegetables, the meat market is a little farther on.
The modern delicatessen just across is always crowded. Now,
let’s enter this hall — it used to be a storehouse, yet now it is
a tasteful market hall where you can get everything you need
for the kitchen: milk, butter, cheese, curd, honey, eggs, beans,
buckwheat flour, southern and home-grown fruits and no end
of other items.

And on this side, you see, peasant women, mostly from
Dolenjska and Trnovo, display their products, out- and indoor
flowers. Sour kraut and sour turnip in these wooden tubs are
served with our national sausage (kranjska klobasa); this has
always been our favorite dish.«

»What pretty baskets!« exclaimed Ellen.

»Yes, nice things,« said grandfather. »These are mostly home-
rniade things from Croatia and Bosnia.«

Deel i of Femini N

Ending in -a

The declension of this class of nouns is fairly uniform and without
any difficult peculiarities, The case endings, however, differ from
the case endings of Masculines.

Example:




Singular Dual Plural
N. beséd-a beséd-i beséd-e
G. beséd-e beséd beséd
D. beséd-i beséd-ama beséd-am
A. beséd-o beséd-i beséd-e
L. pri beséd-i beséd-ah beséd-ah
1. z beséd-o beséd-ama beséd-ami

Some nouns belonging to this class show a certain peculiarity in
the Genetive-Plural.

As we have seen, Masculines which have no endings in the No-
minative Singular introduce the reduced vowel e between final con-
sonants: peSec — peSca (pedestrian). Feminines ending in -a behave
in a similar way in the endingless Genetive in Plural and Dual. The
reduced a (e) appears between consonants in all the cases where it
would come to a hard consonant group: Skatla — 3katel (box), voZnja
— voZen]j (ride), kroSnja — kroSenj (crown of a tree). Yet the majo-
rity of consonant groups is pronounceable and remains without the
reduced vowel: prha — prh (shower), stavba — stavb, kavarna —
kavarn, igracka — igrack (toy), samopostrezba — samopostreZb, zgrad-
ba —zgradd, ¢ipka — ¢&ipk (lace), sponka — sponk, torba — torb,
kuhinja — kuhinj. The vowel i instead of e is inserted before a final
j: ladja — ladij (ship), vecerja — veéderij. No vowel can be inserted
in the groups [j, nj.

Some nouns of this class may have a stressed ending -a in the
Genetive-Dual, Plural: gora, deZeld, Zena (of the mountains, coun-
tries, women).

A fixed accent is prevalent in this declension in the Slovene lite-
rary language. In dialects and poetry the accent may shift onto the
last syllable. This occurs mostly in words which have & or 6 in their
roots: gora — goré, roka — roké, zémlja — zemljé (earth), Zéna —
Zené, In some words the accent may be fixed on the last syllable in
all the cases: megla (fog), tema (dark), steza.

LE SLOVENE A VOTRE PORTEE

ADAPTE PAR VIKTOR JESENIK
Aua Marché

Le grand-pére et Héléne se leverent de bonne heure et alle-
rent en ville pour voir comment est Ljubljana le matin.

Le chemin les amena au marché aux vivres.

Sur la vaste plate-forme du marché cela fourmillait de monde.
Le grand-pére conduisait Héléne par la main et lui expliquait
chemin faisant:

«Ici derriére la Ljubljanica il y a les étalages couverts pour
les fruits et les légumes, et un peu plus loin les boucheries. En
face on a aménagé un buffet moderne avec des comestibles fins,
qui est toujours plein d’hotes. Entrons encore 1a dedans — autre-
fois il y avait ici les entrepéts, tandis que maintenant dans ce
marché couvert équipé avec golt on peut acheter ici tout ce dont
on a besoin pour la cuisine: lait, beurre, fromage, lait caillé, miel,
oeufs, haricots, farine de sarrasin, tous les fruits méridionaux
et du pays, et encore bien d’autres choses.

De ce c6té, tu vois, les paysannes, pour la plupart de la Basse
Carniole et de Trnovo, ont étalé les produits du pays, voici des
fleurs et des plantes en pot. Dans ces baquets on vend de la
choucroute et des navets aigres, qui avec la saucisse de Carniole
sont de tout temps notre plat favori.»

«Quelles belles petites corbeilles!» s’exclama Héléne.

«Oui, de belles choses,» dit le grand-pére. «Ce sont en ma-
jeure partie des produits de l'artisanat de la Croatie et de la
Rosnie,»

La Déclinaison des Substantifs Féminins en -a

Par sa déclinaison, ce groupe de substantifs est en slovéne assez
homogéne et pour des connaissances élémentaires sans particularités
plus difficiles & retenir. Pour les cas particuliers, les désinences sont
évidemment toutes différentes de celles de la déclinaison masculine.

Voyons un modeéle de cette déclinaison:

Singulier Dual Plural
N. beséd-a beséd-i beséd-e
G. beséd-e beséd beséd
D. beséd-i beséd-ama beséd-am
A. beséd-o beséd-i beséd-e
L. pri beséd-i beséd-ah beséd-ah
I. z beséd-o beséd-ama beséd-ami

Pour le génitif pluriel, nous devons dans cette déclinaison retenir
quelques particularités de certains substantifs.

Tout comme nous rencontrions dans les substantifs masculins au
nominatif singulier, qui est sans désinence, entre consonnes a la fin
du mot souvent un e muet (peSec — pedca), une situation analogue
se manifeste dans les substantifs féminins en -a aux génitifs pluriel
et duel, qui n'ont pas de désinence. Dans les cas ol un groupe de con-
sonnes difficile & prononcer surviendrait, un e muet s'intercale entre
les consonnes, par ex. $katla — Skatel, voZznja — voZenj, krosnja —
kroSenj. La plupart des liaisons consonantiques (deux consonnes) sont
pronongables, c’'est pourquoi on n'y intercale pas d'e muet, par ex.
prha — prh, stavba — stavb, kavarna — kavarn, igracka — igrack,
samopostrézba — samopostrézb, zgradba — zgradb, c¢ipka — cipk,
sponka — sponk, térba — torb, kithinja — kuhinj. Quand la derniére
consonne est un j, au lieu de e on intercale un i, par ex. ladja —
ladij, veferja — vecerij. On n’intercale jamais de voyelle dans les
groupes lj et nj.

Certains substantifs de cette déclinaison peuvent avoir aux gé-
nitifs duel et pluriel la désinence accentuée -4 (gora, dezela, Zena).

Dans cette déclinaison, l'accent fixe prédomine dans la langue
littéraire slovéne. Dans les dialectes et dans la langue poétique,
surtout dans les mots qui ont au radical é ou 6, a certains cas l'accent
se déplace a la désinence (géra — goré, zémlja — zemljé, Zéna —
Zzené). Dans certains mots, l'accent peut étre & tous les cas sur la
désinence (megla, tema, steza).

Explication des Mots et des formes

Trg — le marché, la place

vstati, vstal(a) sem — se lever, je me suis levé(e)
iti, Sel (8la) sem — aller, je suis allé(e)

videti, bi videl(a) — voir, je verrais

peljati; pripeljati — mener, conduire; amener
pot; spotoma — le chemin; en chemin, chemin faisant
razlagati, razloziti — expliquer

urediti — arranger, mettre en ordre

delikatesa — magasin-buffet ol 'on vend des comestibles fins
(v)stopiti; (v)stopiva — entrer; entrons (pour deux personnes)
potrebovati, potrebujem — avoir besoin, j'ai besoin

ajdova moka — farine de sarrasin (blé noir)

kmet, kmetica — un paysan, une paysanne

Dolenjka — une habitante de la Basse Carniole

Trnovéanka — une femme de Trnovo (un faubourg de Ljubljana)
roza = cvetlica — une fleur

prodati, prodajati — vendre

kranjska klobasa — la saucisse de Carniole (spécialité réputée)
kos, koSara; koSarica — panier, corbeille; petite corbeille
pridelek, izdelek — un produit

domac¢a obrt — artisanat & domicile

Hrvaska — la Croatie

Bosna — la Bosnie

185



SOSEDOVA
7ZGODBA

Frank Cesen, Cleveland

Rojak Tone G. se je pred kratkim priselil v naso ulico. Nje-
gova héi in moZ sta namreé¢ tu kupila hiSo, on pa Zivi pri njih.
Ze takoj naslednji dan sem ga videl hoditi s pocasnimi koraki
in z rokama na hrbtu po ulici. Ustavljal se je pred hiSami in
v slabi angle$éini ogovarjal ljudi, ki so sedeli na verandah ali
kosili travo okoli hi%e. Velika vefina ljudi se ga je kar na
kratko otresla, ker jim je bil ofividno nadleZen. Nato so gledali
za njim, se smejali in zmajevali z glavami. Tone pa se ni brigal
za to, marve¢ je Sel naprej, se spet ustavil in priéel pogovor
s komerkoli, tudi z otroki.

Tone je bil visoke postave, nekoliko upognjen in rdedega
obraza. Desno oko je imel nekoliko pokvarjeno. Opazil sem tudi,
da je nagluSen. Bil je eden izmed mnogih slovenskih upokojen-
cev, ki ne vedo, kaj bi poéeli, da bi jim éas hitreje tekel naprej.
Bili so pa¢ vajeni garati vse Zivljenje, pa jih je nenadna spre-
memba vrgla iz ravnoteZja.

Ko sem neko¢ strigel Zivo mejo pred hi%o, pride Tone k meni
in me ogovori kar po slovensko:

»Bo dez, a? Glej tam-le se oblaéi,« pokaZe z glavo proti
temnim oblakom, ki so se grozefe podili po nebu. »Joj, joj, saj
pravim; to je vse zaradi atomskih bomb. Prej ni bilo tako éud-
nega vremena. Ce bo §lo tako naprej, bo kmalu konec sveta.«

Moz me je zacel zanimati. Spoznal sem, da se ga je amerigka
»topilnica narodov« le rahlo dotaknila. Povabim ga na verando
in pricnem spraSevati o njegovem Zivljenju. Sicer pa to ni bilo
potrebno, ker je bil moz od sile zgovoren.

»Doma sem iz ZuZemberka,« pri¢ne Tone. »V Ameriko sem
prisel leta 1899, ko sem bil star sedemnajst let. Sedaj pa kar
sam zracunaj, koliko sem star.«

»Dvainosemdeset let bo. Kaj ne? To je Ze lepa starost!«

»Ej, to ni Se ni¢,« zamahne Tone z roko, »moj oce je 96 let
tlacil travo, moj ded pa je docakal kar 102 leti. Umrl je sedeé
pod tepko, ko je basal tobak v fajfo. Kar skupaj je zlezel. Ne
vem, kdaj bo prisla moja ura. Joj, joj.«

»0, saj Se kar dobro izgledate za va$o starost,« mu redem.

»No, bolan nisem bil e nikoli. Zaradi mene bi ne bilo treba
nobenega dohtarja na svetu. Sicer pa jaz ne dam dosti nanje.

e byl
e

Ce me kaj érviéi, si skuham domaée arcnije, kot me je mati
naudila. Pa vés, kaj me gor drzi?«

»Ne. Kaj7«

»Vino, vino! Pri vsaki jedi ga cuknem dva, tri kozarce.
vcasih pa tudi veé. Ampak odkar mi je umrla Zena — naj v miru
pociva — pogreSam domade hrane. O, jej, jej, kaj bi dal za
skledo zelja in z ocvirki zabeljenih Zgancev; pa solate s fiZzolom.
Pa kaj ¢e§, mladina ne mara ni¢ slifati o tem. Pravijo, da sem
starokopiten. Samo kekse bi Zrli in sladkarije. Zato so tako
bledi in bolehni, da jih vsaka sapa pihne.«

»Kje ste pa ves ¢as delali?« ga prekinem.
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»Prva leta sem konje fural za nekega Zidovskega kontraktorja.
Delal je nove hiSe in jih prodajal za dobi¢ek. Razen tega je
imel mnogo starih bajt, kjer so stanovali érnci. Popravljal ni nié,
vse je bilo razbito.

Zid je Zivel zunaj mesta. Bil je bogat in zvit kot kozji rog.
Neko¢ mi je ta grdoba ponujal sto dolarjev, da bi mu zazgal
bajte, on bi pa dobil lepo zavarovalnino. Nak, ne bo$ ka%e pihal,
sem mu rekel. Kaj, ¢e bi se izvedelo? Zasili bi me, da bi se
usmradil. O, jej, jejl«

Tone se je za trenutek oddahnil, nato pa nenadoma dejal:

»Ali ves, zakaj Zida precej pokopljejo, ko umrje?«

»Ne. Zakaj?«

»Da bi ne ozivel in vzel denarja s seboj. Ha, ha, hal« se je
zarezal, da so se mu pokazale rumene Skrbine,

»No, in potem?« silim v njega.

»Potlej sem dobil delo v skladis¢u starega Zeleza za deset
centov na uro, ali Sest dolarjev na teden. Trdo je §lo, trdo, ée-
prav je bilo Zivljenje poceni. Joj, joj. Ampak takrat sem bil mlad,
mocan in z malim zadovoljen.«

»Kdaj ste se pa Zenili?« ga vpraSam.

»0, ja. To je pa spet druga storija. Neko soboto smo 3li
s fanti v salon, pa sem se zatelebal v ¢edno Koéevarco Franco.
Ves, takrat Se ni bilo kranjskih deklet v Ameriki. Ce je katera
prisla, so se fantje kar stepli za njo, pa ¢etudi ni bila lepa.
Franca ni znala naSega jezika, pa sva se kar na prste zmenila.
O, ja, pa se ni¢ ne kesam, da sem jo porodil. Bila je dobra zame
in se kmalu nauéila govoriti po nae. Molila je e vedno po
koc¢evsko, da sem se moral vselej smejati. O, joj, joj.«

»Nato so priceli prihajati otroci. Vsako leto je bil eden, kot
Stenge. Skupaj jih je bilo devet. Danes so Ze vsi v letih in po-
roceni. Trije nimajo ni¢ ta malih. Ne vem kdo je kriv, o¢e ali
mati, Kaj hoces, tako je Zivljenje.

Ker nisem mogel veé¢ shajati s tisto borno placo, mi je pri-
jatelj dobil delo v tovarni, kjer sem delal celih triinpetdeset let,
dokler nisem bil upokojen. Joj, kako je bilo lustno delat. Ves
¢as sem zamudil samo tri Sihte. Delal bi e sedaj, pa me niso
pustili. Cuden je res ta svet.«

»0d kdaj ste pa vdovec?«

»Moja Franca je umrla pred trinajstimi leti. Bog ji daj do-
bro. Ves ¢as je bila zdrava in debela kot pujsek. Enkrat ob dveh
ponoéi, se pa obrnem k njej in pravim:

,JFranca, ali spi§?” O jej, o jej, kako sem se prestrasil. Kaj
bi se ne, ko sva bila taka prijatelja. Ko sem priSel z dela, mi je
vselej rekla: ,Tone spij kozarec vina, ker zmeraj gara$. Poglej,
kako si suh’.«

»0, pa ga je tudi ona rada cukala, Se bolj kot jaz. Zato je
bila tako zdrava in rdeda. Ja, §e drzavljanski papir sem ji dal
v trugo, da jo bodo na onem svetu pustili notri. In nikoli mi ni
Povedala, ¢e bo §la v pekel ali v nebesa. Ni¢ ni rekla, kar umrla
je. Kaj ¢e§, njena numara je prisla. Jej, jej, kako mi je bilo
delgéas po njej. Nekaj ¢asa sem si sam kuhal, pa ni §lo. Moski
Smo preve¢ nerodni za gospodinjstvo. No, potlej sem pa bajto
brodal in se preselil k héeri. Ampak vdéasih se mi zdi, da bi se
me rvada znebila. Zadnji¢ je napol za $pas in napol zares rekla:

»Oce, kdaj boste pa vi umrli?«

»Ja, to se pa ni¢ ne ve brez ciganke,« sem dejal, »kadar bo
moja numara prisla. Joj, joj!«

Tone si je popravil klobuk, pogkilil po ulici, nato pa za-
romljal:

»Ampak cudni ljudje so na tej cesti. Ogovarjam jih, pa mi
niti ne odgovorijo, kot bi bili mutasti. Seve, mladina je wvse
drugac¢na kot mi stari.«

»Da, ¢asi se spreminjajo. Ste kdaj hodili v Solo?«

»Skoro ni¢, sem moral krave pasti. Oée je dal uéitelju kaksno
kuro, jajcka ali Sunko, da me je pustil doma, ¢eravno bi rad
hodil v Solo. No, pa se tudi brez Sol prerivam skoz zivljenje.
V Ameriki Stejejo le moéne roke in hrbet.«

»Zakaj pa ne greste pogledat v stari kraj. Casa imate do-
volj,« mu rec¢em.

»Saj sem Ze mislil na to. Tam imam precej zlahte. Ali ves,
da je bil moj stric $kof? Pa je Ze umrl. Po prvi svetovni vojni
je bil tukaj na obisku. Pa me je poklical k sebi in stiskal,
¢eravno sem izmed vseh najbolj neumen. Potem imam dva brat-
ranca, eden je tehant, drugi profesor in tretji je bil vojaski kaplan
v prvi svetovni vojni. Ta je pred bitko vojakom zaklical:

»Fantje, le po njih! Kdor bo padel, bo zveli¢an!« Pa se je
en Stajerc obrnil nazaj in kaplana ustrelil ¢e§, ,pa bodi ti zveli-
can namesto mene!" O, jej, jej, kakini so ljudje.«

Ker je bil ¢as vecerje, se je poslovil z zagotovilom, da se bo
Se oglasil. :

Tone Se vedno hodi po ulici z rokami na hrbtu in ogovarja
ljudi, ki so se mu Ze privadili. Véasih pa sedi na klopi za hiSo
in premisljuje. Ob nedeljah se prazni¢no oblece, gre k masi in
caka, kdaj bo prisla njegova numara.

KATEA ZUPAXCIC

TAM PRERO

SEJE seme sredi polja
kmet na njivi preorani,
seje kot sejal je lani.
Toda, kje je dobra wvolja?

— Bom li Zel? vprasuje.

Glas in roka mu drhti.

— Tu pomlad je — upa ni...
Nad resnico laZ zmaguje.

Iz daljave zadoni otrodki klic,
kmet prisluhne, up se vrne:
— Vse se lahko preobrne;

Je bodoénost sije z mladih lic.

Iz zbirke: Katka Zupandéié: Slike iz \-‘salidanjegn
Zivljenja. Izdala Prosvetna matica v Chicagu 1946,
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CE SE DELAS
GLUHEGA

Marjan Marine

Osebe:

Tone
Tine

Srelata se dva prijatelja. Eden sklene, da se bo naredil glu-
hega in dolgo vlete drugega za nos. Ta ga kon¢no spozna in ga
Sepetaje povabi v gostilno, kar gluhec seveda takoj slisi.

Ta prizor bi lahko imenovali kratka Sala, saj je zasnovan
predvsem in samo na besedni komiki. Interpretacija obeh vlog
ne bo nikomur delala tezav. Tone, ki se dela gluhega, bo v igri
karikiranejsi cd Tineta. Tone namre¢ svojo vlogo dvakrat igra:
kot Tine in kot Tone, ki se dela gluhega. Paziti pa moramo, da
ne zaidemo v pretiravanje, kar se pri podobnih $aljivih prizorih
kaj rado dogaja.

Sala bo zanimivej3a, e oba igralca kostumiramo v kmecke
noSe, maskiramo pa tako, da bosta predstavljala vztrajna vinska
brateca z rdeéimi in zariplimi nosovi.

TONE: Glej no, tamle gre pa Tine!... No, ga bom pa malo
potegnil. Gluhega se bom naredil! Bom videl, kaj bo sto-
(L

TINE (zagleda Toneta — wesel): Zivio, Tone! Ze dolgo te nisem
videl! Kje pa hodis?

TONE (nastavi roko na uwho): Aaaa?... Kaj si rekel?

TINE (glasno): Kaj po¢nes, da te ni nikjer videti? Nikjer te ni!

TONE: O, zivi se, zivi!

TINE: Kaj pa je s tabo? Si gluh?

TONE: Prav imas! Popolnoma sem suh.

TINE (mu vpije na uho): E, jej! Kdaj si pa oglusel?

TONE: Seveda sem 3el. V gostilno, kot vsak dan.

TINE: Ojoj! To je pa kriz, Tone... Si bolan?

TONE: Sam sem S$el, sam!

TINE: Kaj se ti je pa pripetilo?

TONE: Hvala, bo Ze za silo!

TINE: Hm, ¢udno!... Zadnji¢ si pa Se dobro slisal! Kako pa kaj
zdaj doma?
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log biuks,

TONE: Ja, oétir me pa res dobro pozna!

TINE: O, ti nesreca bozja! Le kje si to staknil?

TONE: He... he! Zeni sem zmaknil!

TINE: Pa si iskal pri zdravniku pomo¢?

TONE: Vso noé¢, vso noc!

TINE: Sem slisal, da si dobil sina!

TONE: O, dobrega vina! Dobrega vina!

TINE: Kako je pa kaj z Zend?

TONE: O, véasih se tam stepd, stepd!

TINE: Tone, vprasal sem te, kako kaj Zivis§?

TONE: Ah, z njo je kriz!

TINE: Ampak, Tone, ne gre in ne gre mi v glavo, da si take
nenadoma postal gluh. Saj bi ti bilo bolje napisati vse na
papir!

TONE: Ja, véasih je Ze prepir!

TINE: Ce je tako, pa pojdi domov! Saj ti ni treba biti vedno v
ostariji! !

TONE: Sem zZe bil na davkariji!

TINE: Tone, hotel sem te prositi za sto dinarjev posojila!

TONE: Vem, vem!... Spet bo wvpila!

TINE: Ti, Tone, ali ti res ne slisi§, ali se samo tako delas?

Ne gre mi v glavo, da lahko ¢lovek kar tako oglusi!

TONE: Saj ne spi!

TINE: Zdaj pa dovolj Sale, Tone!... Si ti res gluh?

TONE: Ja, ja! Posluh pa ima, posluh!

TINE: No, ja!... Bo Ze bolje!

TONE: Ja, zmeraj je slabe volje!

TINE (se pomembno nasmeje in re¢e nenadoma ¢isto tiho): Tone,
povabim te na liter vina. Ali gre§?

TONE (hitro sko¢i in takoj odgovori): Seveda grem! Saj bos fi
placal, ali ne?



Pogovor z naroéniki

Veseli smo, dragi naro¢niki, da tako vestno placujete naroénine
za RODNO GRUDO in SLOVENSKI IZSELJENSKI KOLEDAR. Se
posebno pa smo veseli vasih Stevilnih pohval in priznanj nasemu ti-
sku. Vsem, tudi tistim, ki posiljajo naro¢énine preko banke in niso
tukaj navedeni, se lepo zahvaljujemo. Zahvaljujemo se tistim, ki
skrbijo za nove naro¢nike in seveda naSim poZrtvovalnim zastopni-
kom, ki v vedini zbirajo in posiljajo naroénine, ne da bi si zato zara-
¢éunavali provizijo.

FRANCIJA — Justin CEBUL je poslal poleg svoje, Se naro¢nine
za Rodno grudo in Slovenski izseljenski koledar, ali za oboje od na-
roénikov: Jozef BABIC, Marija CENTRIH, Neza LAMUT, Ivana
LECNIK, Matilda PAPEZ, Frané¢iska RUS, Marija SPITALAR, Jozef
SKUBIC, Alojz SMERC, Anton VOZEL, Ivan URANKAR, Angela
KONZE.

Frane KASTELIC je poslal naro¢nino zase in za Pavlo SZYM-
CZAK.

Ivan DEMSAR je poslal naro¢nino zase, za Jean TOMCA, Franca
TOMCA, Terezijo UDOVC in Gregorija POTRPINA.

Matevi PUCKO je poravnal naroénino za revijo in koledar za
sebe in za revijo za Mijo TRUBIC.

Jakob SELAK, znesek, ki ste ga poslali po pos$tni nakaznici, smo
v redu prejeli, hvala. To je 90 FF za Rodno grudo in 15 FF za ko-
ledar 1967.

HOLANDIJA — Za Rodno grudo in koledar je poslala naroénino
druzina Ferda OSOJNIKA, ki obenem toplo pozdravlja vse na matici.
Hvala, Osojnikovi, pozdrave vra¢amo z najlepSimi Zeljami!

SVEDSKA — Rodno grudo je poravnala Ema LAZAR, Ivanka
ENIKO pa nam je pridobila novega naroénika,

NEMCIJA — Ernest JAMSEK je poslal leto$njo naro¢nino za
revijo in koledar pa $e na rad¢un 1968. leta je ostala ena marka za
Rodno grudo. Prisréno se zahvaljuje za redno posiljanje revije. Za-
hvaljujemo se za naroénino za obe publikaciji Mariji CERNKO.

URUGUAY — Francisco VARGA je poslal naro¢nino za Rodno
grudo.

KANADA — Geo STARK je poslal naroénino za Rodno grudo
za leto 1967 in 1968. Cilka ARIH je poravnala naro¢nino Rodne grude
do konca 1967. leta, koledarje 1965, 1966 in 1967 in slovar. Hvala, gospa
Cilka, za naro¢nino in za pismo! L. A. STEGU je poslal naroénino
Rodne grude za dva nova naro¢nika Jozeta ZIDARJA in Pavla ZA-
LOZNIKA,

ZDA — Naroé¢nine smo prejeli od Janka ZORNIKA za novo naroé-
hico Jennie VIDMAR in stara naro¢nika Josepha KLARICHA in Va-
lentina MAISELA, dalje od Johna CHESNICA, od Antona GOLICA,
Mary TOMSIC, Felixa STRUMBLA, Anne KATICH, Josepha TREB-
CA, Johna KENKA. Andrew BARTEL je poslal naro¢nino za Frances
KIRN, August KOLLANDER je poslal denar za avto karte Slovenije
n Jugoslavije. Viktorija RUZIC je placala letosnji koledar in prispe-
Vala za tiskovni sklad. Z zanimanjem spremlja na$ tisk, ¢eprav jih
Ima Zze dvainosemdeset. Pisali in poravnali naroénino so 3e Joseph
KOZAN, Eugene LIPIC, Matt PANGERSIC, Frances KRANJC, Fran-
tes MIHELICH, Lovrenc PREZELJ in Rose KOVAC.

Hvala in lep pozdrav prav vsem!

Hvala vam vsem, dragi naroc¢niki, za va$a prisréna pisma in za
redno pla¢evanje naro¢nine. Ko boste prejeli tole §tevilko, se spomnite
Se prijateljev in znancev, ki ne poznajo nase revije in koledarja, Slo-
vencev, ki Se po mnogih letih zivljenja v svetu mislijo na domadéi
kraj pa morda nimajo ve¢ sorodnikov, da bi jim pisali, kako je pri
nas. Pa 8e tistih, ki jih nenehno gloda domotozje; misel kako in kaj
je doma. Preko naSega tiska bodo tesno povezani z dogajanji v Slo-
veniji in Jugoslaviji in tako posredno tudi z domadimi.

Joseph TREBEC je lepo in preprosto napisal v zadnjem pismu:

Na RODNO GRUDO sem naro¢en Ze od ustanovitve, Ko jo pre-
biram in pregledujem slike, se nehote znajdem med svojeci v domo-
vini. Ni boljse tolazbe za domotozje, kot sc novice iz rojstne dezele,
kot je lepa materina beseda, kot je fotografija iz rodnih krajev. To
mi lahko potrdi prav vsak izseljenec!

Priporoc¢ite naso revijo tudi tistim, ki so se zafasno zaposlili v
inozemstvu. V Rodni grudi bodo nasli prenekateri nasvet ali odgovor
na vprasanja, ki jih zadevajo.

Rodno grudo posljemo lahko vsakomur najprej brezplaéno na
ogled. Ko se bo seznanil z vsebino revije, mu bo postala neocbhedna
prijateljica iz domovine,.

Posljite nam naslove!

POPRAVLJAMO

V majski Stevilki Rodne grude je priSlo v rubriki »Vprasanja —
odgovori« do neljube napake: ko smo odgovarjali na vprasanje o oskrbi
v domovih upokojencev, smo napac¢no napisali, da znaSa oskrba v
domu na Taboru 656 N din na mesec, v resnici pa znasa 650 N din ali
65.000 starih dinarjev na mesec. Opravi¢ujemo se za neljubo napako.

Opravic¢ilo smo dolZni tudi drustvu sv. Barbare v Herlerheide-
Brunsum, ki je prispevalo 300 holandskih guldnov kot delno kritje stro-
skov gostovanja ansambla Slak v njihovem kraju, mi pa smo v prvi
stevilki Rodne grude, ta njihov prispevek zabelezili kot — prispevek
nasemu tiskovnemu skladu.

Uprava

TISKOVNI SKLAD:

Hellen Pellich 1,60 $, John Klanchar 4§, Emilia Perko 2§, Janko
Zornik 1§, John Zugich 2 8§, Mary Ivanush 2§ Mary Kukar 1%, Helen
Cerar 2§, Zora Rudan 18§, Maria Vercic 18, Joseph Zagar 1§, Leslie
Hull 2 8, Raymond Kladnik 18, Angeline Zaitz 1§, Frances Zupic 4 §,
Jennie Marinsek 1,70 8, J. B. Medvescek 0,95 §, Anton Fatur 18§, John
Stermole 10 $, Anton Richtar 1§, Sabina Zgrablji¢ 2%, Anton Vatovec
1§ Mary Iskra 2§, Slovenski pevski zbor ZARJA 50 $, John Grabrov-
sek 2§, Engelbert Tursan 20 SCH, Tony Vrsic 4 can. $, Peter Kovaéié¢
1 can.$ John Divjak 2 can.$, Vlado Jesenko 2 can.$ Louis Gacnik
2 can. $, Joseph Madronich 1,50 can.$, Anton Kovie 20 bfr, August
Bari¢i¢ 50 bfr, Katarina Cargo 200 bfr, Marija Zakoje 3 DM, Alojz
Slapsak 1 DM, Michel Jeltschitsch 6 DM, Pavel Zupanc 3 DM, Anton
Lavrenéi¢ 1 DM, Justina Kramberger 5 DM, Stane Vehar 5 DM, Frank
Mernik 3 DM, Maria Ditmaer 1 DM, Leopold Magusa 10 NF, Feliks
Jablanovec 5 KRS, Joze Fon 10,00 ND, Frances Epih 17,50 ND, Stefan
Sajn 10,00 ND, Joze Smrkolj 25,00 ND, Alojz Rot 5,00 ND, Franc Tom-
§i¢ 2,50 ND, Filip Drazi¢ iz Californije je poslal za vse Izseljenske
matice v Jugoslaviji 100 §.

Rojaki v Neméiji! Obves¢amo vas, da je vsak petek rezerviran
v vlaku za Jugoslavijo en spalni vagon. — VoZnja preko Ljubljane
do Reke in nazaj stane 129 DM. Prijavite se na naslov:
JOSEF JAKLITSCH, 413 MOERS a/RH, Alsensir. 27b
DEUTSCHLAND



Egi?g.sgjna%)tiujete po stari domovini in ostali Evropi, za- YV DOMOVINO ALI V INOZEMSTVO
POTUJTE Z LETALI

: »Jrans LSe «

vam nudi. vse vrste turistiénih uslug — prevoze in izlete z
lastnimi najmodernejsimi avtobusi, hotelske rezervacije v
lastnih in tujih hotelih, vse vrste vozovnic, karte za prire-

ditve, lov in ribolov in druge. [ .
Centrala: LJUBLJANA, Titova 48/II. Tel. 313 366
telex AdriaAvio Ljubljana 31268 =

Poslovalnice: Ljubljana, Bled, Bohinj, Radovljica, Skofja
Loka, DomZale, Piran

oS x : LJUBLJANA — TITOVA 38
PodrobnejSe informacije v ZDA pri August Kollander,
Travel Bureau, 6419 St. Clair Ave. Cleveland 44103. telefon 314344, 314340
(& 341, ?

Zahtevajte prospekte!

INDUSTRIJA KONFEKCIJE OBLACIL

modna oblaéila

LJUBLJANA, TOLSTOJEVA 9%9a
se priporo¢a s svojimi izdelki- moske, Zenske in otroske

izolirk‘a

konfekcije
I?CEODSI%:;EIHPLASCI proizvaja materiale: LIJUBLJANA-MOSTE
AV,
SPORTNA KONFEKCIJA — za hidroizolacije Telefon: 313 557 in 300852
MOSKE OBLEKE — za gradnjo cest
SUKNJE IN POVRSNIKI — za antikorozijo . %
SUKNJICI — za termo-akustiéne izolacije
HLACE — za elektroizolacije
Lastne prodajalne: »Tzolirka« opozarja potro3nike, da dobijo v industrijski pro-

v Ljubljani, Titova cesta 43, Trg OF 18; v Celju Pre3ernova 6; dajalni na drobno v Ljub'ljani—Mclstc, Ob Zeleznici 18, vse
omenjene izolacijske materiale.

v Kranju, Cesta JLA 2; v Zalcu in Zireh < e 2
¢ 3 : V zvezi s problemi uporabe izolacijskih materialov se obra-
Pri nakupu oblaéil z devizami ali travellers feki nudimo 10 % ¢ajte na tehniéno informativno sluZbo »Izolirke«, kjer boste
popusta na maloprodajno ceno solidno postreZeni.

Kreditna banka in hranilnica

(PREJ KOMUNALNA BANKA, LJUBLJANA)

. Ljubljana

Odkup vseh vrst tujih pladlnih sredstev opravljajo naslednje nase
poslovne enote:

LIUBLIANA

Osrednja poslovna enota — Subideva 2
Mestna hranilnica ljubljanska — Copova 3
Bezigrad — Titova 55

Crnomelj
ODKUPUJE vse vrste tujih valut, banéne in potovalne éeke, pokojninske Domzale
éeke, kreditna pisma; Grosuplje
odkupuje tuja pladilna sredstva od menjalnic in trgovin, ki prodajajo Kamnik
z 10 °/o popustom Kocevje
PRODAJA vse vrste tujih valut za turistiéna in sluZbena potovanja, izdaja ?::Zk KB
¢eke in kreditna pisma, opravlja retransfer inozemcem Ei .
Ribnica Ha
ODPIRA devizne racune posameznikom in opravlja vse posle v zvezi Trbovlje .UU.BUAHA

z nakazili in prenosi s teh racunov Vrhnikg



Tekstil in konfekcija
za dom, delo

ali potovanje /67 70 /’7 V

vepatom

kI prihajajo na obisk

v domovino, priporotam
ob ogledu

gorenjskega kota tudi

E W
mo nu lsu ogled nasih modnih
pletenin iz &iste volne
I UBEDIANA—- M ARIE OR in dru.glll\']ak'en; ‘
naredimo tudi po meri.

Pismena naroéila
za amerisSko podrodje

posljete
PRI PLACILU V DEVIZAH h:hko na naslov mojih
starSev PETEK FRANK
UZIVATE POPUST 6618 Bonna Ave

CLEVELAND 44103,
za druga podroéja
pa na naslov:

Najvecja specializirana detajlisti¢na »PLAS-TEKS«, pletilstvo in plastika

PETEK FRANC
LESCE-BLED (pri Zelezniski postaji — 130)

tekstilna organizacija v Jugoslaviji

Postrezeni boste solidno in poceni!

OBISCITE NAJVECJO TRGOVSKO HISO V SLOVENIJI Zelite podariti vasim sorodnikom
v Jugoslaviji
VELEBLAGOVNICA PRALNI STROJ?

@@1}3 @j}@ Potem samo
| BOSCH

V LJUBLJANI, TOMSICEVA UL. 2 (nasproti hotela Slon) 3
Devizno pladilo za Deutsche Bank A. G. —

Filiale Stuttgart

: _ _ v korist firme
10.000 artiklov za dom, druzino, za gospodinjstvo, ROBERT BOSCH GmbH, STUTTGART
za Sport in rekreacijo

6 prodajnih etaz

Cene in ponudbe izvolite zahtevati pri:
Lastna menjalnica v pritli¢ju
1096 popusta za nakup

§ tujimi pladilnimi sredstvi

Poslovalnici:
»ELITA«, Copova ul, 7

avfofehna

»Blagovnica Ljubljana
§ stanovanjsko opremoc, Titova 25 -
Wolfova ul. 1

Zagreb

Velika izbira blaga
Ugoden nakup
Sodoben nagin prodaje

Petrinjska 51

Beograd
Galsworthyeva 23




Rojaki, ki boste obiskali svojo domovino — naso prelepo Slovenijo, se obrnite na podjetje

o Aviopromet Gorenjska - Kranj
Trg revolucije st. 4 — tel. 21 081, 21 082.

Karakt. st. 064 s sodobnimi avtobusi, rezervacije kart in wvozovnic ter druge usluge.

ki vam nudi turisti¢ne usluge vseh vrst, hotelske rezervacije, prevoze in izlete
g J

mali oglasi

— prodaja his, stanovanj
— poizvedbe
— pozdravi, cestitke

Cena malih oglasov do 30 besed je 60 Ndin ali ena-
kovrednost v drugi valuti za naroéila iz inozemstva.
Pri obsirnejsih oglasih stane vsaka nadaljnja beseda
3 N din ali enakovrednost v drugi valuti.

Naroénik malega oglasa prejme z ratunom tudi
dokazni izvod,

Naroc¢ila z vsebino oglasa po$ljite na naslov:

SLOVENSKA IZSELJENSKA MATICA
LJUBLJANA

Cankarjeva 1/11

Telefon 21 234

DOLEN]CI, POZOR! Naprodaj je, dale¢ naokrog zna-
no Lobetovo posestvo na Krki, Videm, Stevilka 36
pri Ivanéni Goriei na Dolenjskem.

Resni interesenti naj se javijo pismeno na naslov:
ROZA GROSEL]
LJUBLJANA, Jarnikova 3

Prodam pol hise z vriom

400 m* v Trzinu, oddaljenem 6km od sredis¢a Ljub-
ljane. Awtobusna in Zelezniska postaja v blizini.
Mozna je tudi zamenjava s stanovanjem v Franciji.
Naslov pri Slovenski izseljenski matici,

MESTNA GALERIJA V LJUBLJANI,

Mestni trg 5, poles Magistrata

ima v svojih prostorih tudi prodajnj prostor,
v katerem so naprodaj umetniSka dela vseh
7ivecéih slovenskih likovnih umetnikov

Ugodno prodam nekaj parcel gozda in travnika, blizu
Postojne, posamezno ali skupno. MoZnost gradnje
weekend hise.

Naslov pri Izseljenski matici.

V mirnem kraju na Kodeljevem v Ljubljani ugodno
prodam enodruzinsko hiSo, dograjeno pred tremi leti.
Stiri velike sobe, dve z balkonoma, moderna kuhinja,
pritikline, garaza, centralna kurjava, vrt. Takoj vseljivo.

Naslov pri Slovenski izseljenski matici.




Po hudih zivljenjskih pre-
izkusnjah so nastala Gro-
harjeva najlepSa dela. Prvo
med njimi, »POMLAD«, je
slika, ki diSi po cvetju, ki
je pravo nasprotje tragiéne
teze, ki jo je slikar nosil v
sebi. Sliko »Pomlad« je
Grohar z oljem ustvaril na
platno leta 1903.

Stiri leta kasneje, 1. 1907 je
nastala njegova »CVETOCA
JABLANA« (slika na zad-
nji strani platnic).

Umetnik je moral spet sko-
zi zivljenjske tezave, kar je
bilo o¢itno tudi v umetni-
nah, ki jih je wustvarjal
Sonénih pokrajin ni slikal
veé. Obrnil se je k éloveku.
Preprosto kmetovo opravi-
lo, kot je spravljanje krom-
pirja v jeseni, je dvignil do
simboliéne pomembnosti.
Slika »KROMPIR«, katere
reprodukcijo objavljamo, je
bila med poslednjimi nje-
govimi deli. Naslikal jo je
1.1909, dve leti pred smrtjo.







